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PREFACE

The manual of “Everyday English activity book” has been compiled
basing on English idioms. The manual deals with teaching communicative
skills which relates to grammar, lexics, and phonetics.

The manual has been intended for the university students. The students
are expected to improve and extend the width of their communicative skills
in the language. The exercises have been compiled regarding with different
types of idioms. The execises cover such conditions: “Open the brackets
using correct tense and voice”; “Find the definitions of the words”; “Learn
the definitions of the words”, etc. As it is seen, the exercises have been
prepared covering grammar, lexics, and phonetics.

The manual is thought to be very valuable as it covers wide
collection of complied idiomatic exercises and activities.

the author
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CHAPTER|

I. Study the following idioms.

Company manners — miistasna davramiglar; nazakatli comiyyatdo xiisusi
talab olunan davrams qaydalary;

Mind (one’s) manners — yaxs: va lazimi sakilda davranmag;

Manners makes a man — yaxs: insan yaxs: axlaq qaydalarina malikdir;

All kinds of — ¢ox; cox sayda;

By all means — hor vasita ila;

Comport (oneself) with (something) — xiisusi sakildo davranmag;

In a manner of speaking — miiayyon monada;

To the manner born — dogusdan bir davranisa malik olmag;

Bedside manner — hokimin xastaya yanasmasi, miinasibati;

Different times, different manners — hor giiniin 6z hokiimii var;

Forget (one's) manners — kobud, nazakatsiz, miinasibatsiz sokilda davranmag;

II. Speak on the following points.

1. Are impressions important in the people’s relationship?

2. Name the tips that are considered to be able to make a good
impression for building relationships with other people.

3. Will the first impression be through clothing, or not?

4. How can anynone be sure to dress according to the situation?

5. Is impression management important to any job seeker?

IIL. Put the correct word into the dots.

Made a good impression; to be needed; to chew the fat; make a splash; to
restrain; aid coming; to break the ice; qut feeling; to cast his mind back; leave a
good impression

1. If he wants to . . . on his first days in this place, then he should brush
his hair and wear a clean shirt.
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. She has not told her plans yet. I am sure if you were told about her

plans, you would have been . . . on.

3. Will the aid coming in make any impression on the developing rates?

4. He has organized some parties in order . . . while people first return,

Y ® N0

10.

has not he?

Do they like to . . . for a son’s wedding?

How is she able . . . herself from making a splash?

They are going to make a splash the form of which is yet. ...

Are you going to stay . . . for a long time?

My ... is that this man should not be meant to a good one.

He does not try . . . to the further conversation he would have with us.

IV. Choose the definitions of the words below.

To make a strong effect on people (whether good or bad); to have a strong effect

on people or a situation; to lose one’s temper suddenly and unexpectedly; to do things
very thoroughly; to attract a great deal of attention; to have an instinctive feeling; to
conform with others;, to remove one’s shyness; to carry a dilemma or difficult

circumstance from which there is no escape because of mutually conflicting or

dependent conditions; to have a chat in a leisurely and prolonged way;

—_
I
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To leave an impression —

To make an impression on someone —
To do things by halves —

To remove one’s shyness —

To chew the fat —

To fly off the handle —

To fall into line —

To make a splash -

Gut feeling —

Catch 22 -


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/strong
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/effect
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/situation
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/instinctive
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10.

V. Give the English translation of the following idioms.

. Buzlar1 aritmak;

Rahat vo uzun bir sakildo s6hbat etmok;

Cotin bir veziyyatls bag etmak; ¢atin bir isin 6hdasinden galmayo ¢a-
lismag;

Utancaqlig1 aradan qaldirmag;
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VI. Look at the following sentences. Try to make a word to fit into

the dots using the word in capitals at the end of the sentence. You may

need the opposite, or an adjective, or adverb, so read each sentence

carefully.

1. Anything less and you’ll create a less than good first . . . — TO
IMPRESS.

2. Another significant tip for making the best impression is . . . a smile.
— TO WEAR

3. In fact, anything less can ruin the one chance you have at . . . that first
impression — To MAKE

4. What first impression will you create if you are . . . anyone for the

10.

first time? - TO MEET

. A warm and confident smile will put both you and the other person

at least. - TO SMILE

. When it comes . . . the first impression, body language as well ass

appearance speaks much louder than words. — TO MAKE
We should also protect our feet from . . . and must put on socks and
shoes. — TO DUST

. Dirty and unwashed clothes are not only a source of bad smell, but

also these are hotbeds for desease . . . germs. - TO CAUSE

. A large number of bacteria keep . . . to our bodies and clothes. — TO

STICK
Nobody likes an unclean child or adult and a clean one is loved, . . .
everywhere. — TO DESIRE AND TO RESPECT

VII. Speak on the following.

. Name the tips that women are believed to avoid from.
. Name the tips that men should avoid from.
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VIII. Match the two words that go together.

To leave the handle

To chew of valor

To cast one’s mind into line

To fly off back
Discretion is the better part | the fat

To fall an impression

IX. Form new words from the following suffixes.
-tion; -less; -ment; -ing; -ness; -tion; -ility;-ful; -able

Impress. ..
Effect. ..
Care. ..
Agree. ..
Feel . ..
Polite . . .
Discrete . ..
Intellect. . .
Pain. ..

XX NN
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e

Bear. ..

X. Translate the following passage into English using as many
idioms as possible.

ingiltarada har bir ingilis vetondasi kralina, kralicasina hormot hissi ilo
yasayir. Hazirk: kralica Elizaveta II 93 yasindadir ve o, artiq uzun illardir ki,
kralica kimi fealiyyot goztorir. Kralica Elizaveta bu yaxinlarda navesi sahza-
da Harinin ve onun hayat yoldasi Meqanin gozlenilmadan verdiklari bir qe-
rardan soziin asil manasinda soka diisdii. Sahzads Hari ve onun heyat yol-
das1 Meqgan sosial media vasitesile elan edands ki, onlar artiq “boytik kral-
lar” kimi fealiyyat gostermak istemirlar, bu xebar biitiin diinyan1 taacciib-

8
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londirdiyi kimi, kral ailasinin tizvlerini da teacciiblondirdi. Massale burasin-
dadir ki, malum oldu ki, kral ailasinin tizvlari do bu xebari digar vetondas-
larla eyni anda esitdilar. Xiisusilo kralicanin, onun oglu Carlzin, Harinin bir
vaxtlar ¢ox yaxin oldugu gardas: Vilyamin ve onun hayat yoldas: Keytin bu
xabari yad adamlarla eyni anda egitmalari insanlarda teacciib hissi oyatdu.

7”1

Neca deyarlar: “Onlarin qaslari siibha ila qalxd1”.

XI. Consult any idioms dictionary and copy as many idioms as
possible out of it under the headings below:

Fruit Mother Book

1. A bite at the A closed book
At one’s mother’s

cherry (bir seya knee (erkon yasda) (hagqinda az malumat

nail olmaq imkan) oan insan)

PRI R

I Translated by Gozalova N. from BBC NEWS 19 January 2020
9
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CHAPTER I

I. Learn the idioms by heart.

Not Know Jack — Not know anything; heg bir sey bilmamak; malumatlz ol-
mamag;

The Real McCoy - A genuine item; orijinal olan bir sey;

No Names, No Pack Drill — By not accusing anyone specifically; kimisa
xtisusi olaraq ittiham etmamak;

Any Tom, Dick or Harry — Any ordinary person; istonilon saxs; aid vatondag;

Rob Peter to Pay Paul - Solve a problem in such a way that it leads to a
new problem; problemi ela hall etmak ki, ondan yeni bir problem yaransin;

On the Fritz — Not working properly; xiisusi olaraq bir is gormamak;

Jack of All Trades — A person with a wide variety of skills; cox bacari
olan insan; qabiliyyatli olan saxs;

Even Steven — owing nothing; heg bir seya sahib olmamag;

(Between) Buckley’s and Nunn — Almost nil — sifir; he¢ na; son;

II. Answer the following questions.

1. Are people really born naturally to fulfill the curiosity which have in
mind?

2. What can you say about the investigation of the television?

3. Are televisions usually in optical screens, black and white images,
few chanells, and with an antenna attach to their back?

4. Are there many huge varieties of televisions which we can have and
hold?

5. Do televisions realy appear in liquid crystal display and plasma
display, with great sound system and in flat screens for a clearer vision?

6. Can computers be considered to be one of the technologies that
greatly evolve?

7. New inventions of computers include the changes of their different
screens like becoming glass touch screen, do not they?

8. Do you have to be careful in handing DVDs? Why?

10
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II1. Look at these sentences and choose the correct verb.

. When she . . . some time to recover from the injure, she . . . like a
woman.

A. has, feels

B. had, will have

C. will have, has

D. would have, has

. The expression on a woman’s face when it . . . that she . . . under
arrest . . . very uninteresting.

A. was announced, was, was

B. was announce, is, is

C. will be announced, will be, will

D. has been announced, was, is

. He . . . into high gear as they . . . the basic post and . . . out into the
wooded reservation.

A. shifted, cleared, broke

B. had been shifted, cleared, breaks

C. shifted, was cleared, was broken

D. was shifted, had cleared, broke

. She . . . anything more about her visit to the new housethan she . . .
before.

A. did not know, had known

B. did not knew, has known

C. not knew, had knew

D. was not known, had known

. They ... up as he . . . them, but their conversation ceased abruptly,
only to resume once he . . . the higher ground.

A. did not look, passed, reached

B. does not look, passed, reached

C. was not look, did pass, reached

D. did not look, had passed, has reached

11
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6. She ... herself off the branch and . . . to the clearing where the body .. ..

10.

A. did not shove, did not walk, had been buried

B. was not shoved, not walked, had buried

C. had not shoved, had not walked, has buried

D. was not shoved, did not walked, had buried

She . .. to turn from the lake and . . . on the air the unmistakable,
sour smell of human smell.

A. has begun, was caught

B.will begin, caught

C. began, caught

D. was begun, caught

He ... waiting for her, but she . . . that she was going to meet him again.
A. am, had not known

B. had been waiting, knew

C. was, did not know

D. was, not to know

But since I . . . sworn complete obedience, I. . . to respond.
A. have, try

B. have had, have been trying

C. will have, would have

D. had, tried

She .. .but said that he . . . never seen a great miracle.

A. agree, have

B. agreed, had

C. will agree, would

D. had agreed, have

IV. Match the idioms with their definitions.

To feel like anew | To celebrate the beginning of the new year at
person midnight

Ring in the New A child or a young person who thinks and talks like

Year an older person, who has more experience of life

12
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There is nothing It is difficult to make someone change the way
new under the sun | they do something

You cannot teach | To make someone remember an unpleasant event
an old dog new or situation
tricks

Old enough tobe | To closely resemble a parent
a mother

Chip off the old Everything that is happening now has happened
block before

Open old wounds | If the food is as tough as old boots, it is difficult to

cut or to eat

To be as tough as | To feel refreshed and renewed
old boots

V. Choose the correct word and put it into the dots.
A fish out of the water; to open old wounds; you cannot teach an old dog

new tricks;

1.
2.

Their old director looks like . . . , we were not aware of the problem.
They do not have any idea that how to make Anar be comfortable
with the new manager. He is looking like . . . .

. Sona had surely not looked like . . . in the lecture as she was giving

some new meetings.

. Maryam has never been to this museum before, so she is looking like

... when her father asked her to bring some there.

. He does not raise the subject once more, but he os not in a hurry to

open old wounds, does he?

. When she saw him with his new girlfriend, it . . . that morning.

VI. Give the English translation of the following idioms.

. Oziinii yad kimi hiss etmak; 6ziinii yerinds hiss etmamak;

Yeni baslangiclara imza atmag; yeni iso baslamag;

. Her sey yenidon tokrar olunur; hayatda har sey bumiranq kimi insa-

nin 6ziine qayidir;

13
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4.

Ll I .

Yasmin ganc olmasina baxmayaraq ¢ox hayat tacriibasine malik ol-
magq; yasindan ¢ox bilmak;
Ko6hno yarani desmok; birinin yarasina duz basmag;

. Kifayot godoar hayat tacriibasine malik olmag; tacriibesi ilo valideyn-

lari ile miiqayise olunmag;

» Now use these idioms in your own examples.

VII. Speak on the morals of the following proverbs.
You cannot teach an old dog new trick.

There is many a good tune played on a fiddle.
Adversity makes a man wise.

Appearances are deceptive.

VIII. Insert the correct prepositions.

. He was not sure where she was going, so she wanted to add some

sugar . . . her coffee.

. She decided to pour two cups . . . coffee and indicated the lump . . .

sugar, didn’t she?

. She was getting herself worked . . . again and said sharply that she

was coming, wasn’t she?

. My sister gave her attention . . . the spotted brown rug that partially

covered the floor.

. He will have some successful showings . . . the Royal Academy,
won’t he?
. She shoved herself . . . the branch and walked . . . the clearing where

the body had been buried down.
14
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10.

She moved . . . the river and gazed across the wide expanse . . .
grassy land that was brought . . . the river down.

IX. Circle the correct idiom.

. When I got my car to get fixed, it cost me (a blessing in disguise; an arm

and a leg; a drop in the ocean). My car’s engine was totally blown and I
didn’t have any choice to get it fixed.

. T have been ill during all this week. I got flu and it made me stay at

home. I had to postpone my plans going on holiday with my friends.
It was (a blessing in disguise; a piece of cake; chip on my shoulder).

. He was in the restaurant in Paris and surpisingly saw Anar from down

the was there (it is a small world; a blessing in disguise; over the moon).

. He is going to get a chance to go on her trip of a life time, a vacation

in London! I think she is (over the moon; once in a blue moon; jumping
the gun).

. 3 dollars may seem like (a drop in the ocean; actions speak louder than

words; an arm and a leg) for them, but they felt contributed that much
they’d have millions.

. The authority keeps speaking about reducing poverty, but can we

believe in them? No way! (Actions speak louder than words; a drop in the
ocean; a blessing in disguise).

My brother got a promotion at work, but he did not like it. He used
to make a joke about it. He has a real (chip in his shoulder; over the
moon; once in a blue moon). I do not think he is happy.

. The discussion about the new job is (a piece of cake; an arm and a leg; a

blessing in disguise). He was asked really easy questions.

. The new opinions about this film is very interesting. All speak about

it. It is the film that the people really enjoy and want to watch as it is
(once in a blue moon; a piece of cake; a blessing in disguise).

She is (a blessing in disguise; jumping the gun; a piece of cake) when she gave
up her job to start the job. Now she tries to find out she can get a grant.

15
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X. Translate the passage into English using idioms.

Kralica Britaniya tarixindski diger monarxlardan daha uzun miiddate
hokmranliq etmisdir. Hokmranlig1 miiddatinds o, ¢ox sevilmis ve hormat
edilmisdir. Malumdur ki, o, févgslade hokmran olub ve diger monarxlar-
dan daha ¢ox sayahst edib. O, Birlesmis Kralligda ve Birlik olkalarinda
mohtagam sosial dayisikliyi ile taninan motebar aparici rahbar hesab edilir.

Olahazrat ziyarate goalon dovlat bascilarina ev sahibliyi edir, miixtalif
xeyriyya tadbirlerinds istirak edir, anim va sanlik todbirlarini dastekloayir
vo onlarda kral ailasinin digar {izvlarinin ils istirak: ile xalqin ragbatini qa-
zanir. Kraliga ictimai ve koniillii xidmat islarini xalga xidmatin an vacib
elementlarindan biri olaraq goriir ve destaklayir. Kralicanin diinya tizre
600-dan ¢ox xeyriyyo comiyyatlarinin prezidentlari ile six alagasi var. Bun-
dan slave, o, miixtalif hoarbi birlikler, pesekar orqanlar vo ictimai xidmat
toskilatlari il alagalari de diinyada mashurdur?.

XI. Consult any idioms dictionary and copy as many idioms as
possible out of it under the headings below:

Weather Animal Country
1.Ta¥<e a ra}n"check Hold your horses Country cousin
(yenidan goriismoak (kond hayatindan
o . (tolosmbo) .
ti¢lin xahis etmok) xabarsiz olmaq)
2.

3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.

N

Translated by Gozalova N. from the Harper’s Baazar newspaper 25 June, 2019
16
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CHAPTERII

I. Study the following idioms.

Amateur hour - a display of incompetence; bacarigsizli§in niimayisi;

As far as I can throw (someone) — slightly; bir az; yiingiilca; azca;

Bag of tricks — a set of methods; metodlar;

Beat someone to the draw — to accomplish or obtain something more

quickly than someone else; basqasindan daha tez bir seyi hayata kecirmak va ya

alda etmak;

Drop the ball — fail to fulfill one’s responsibilities; make a mistake; vazifa-

sini yerina yetira bilmamak; sahv etmak;

Find one’s voice — become more confident in expressing oneself; oziinii

ifada etmokda daha inamli olmag;

Lose one’s touch — suffer a decline in one’s skill at doing something; bir

sey etmoak bacarigimin azalmasy;

well;

Q1 &=~ W N

Not cut out for (something) — not being skillful enough to do something
bir isi yaxst yerina yetirmakda kifayat qadar bacarigl olmamag;
Sharp as a tack — mentally agile; zehni cohatdon cevik olmag;

II. Answer the following questions.

.Is confidence a feeling that can make a person think that he/she is

capable of doing anything with ease and calmness?

. Does confidence make a man optimistic and pleased?
. What does self-confidence mean?

. Confidence can make a man being strong, cannot it?

. Is it possible to improve self-confidence?

III. Choose the correct prepositions from the box.

Of; without; in; of; with; to; by; from; across

. He sent her a dozen . . . pictures of the dog: as a sign of their

relationship.

17
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2.

G LN

My mother left the house . . . a word; she was calm and totally
patrician, but no longer as controlled as she used to be.

. Their confrontation that afternoon . . . the supper room would have

taken care . .. that, . . . the real woman in it.

. He did not have the courtesy of adding . . . the family history . . .

being eliminated by a Greek man.

. She would have choked to death on a piece of black market pork

which she had brought . . . the church.

. One lone senior member of the college strolled . . . the lawn below.

IV. Are the following statements true or false?

. Confidence is not a feeling that makes a man think that he is capable

of doing something with ease and calmness.
Confidence is the feeling where you think you are superior to others.
Confidence does not concern your own attitude to life either.

. The purpose of self-confidence is not to maximize a man’s ability and

future potential.

. Optimism is not the faith that leads to achievement. Everything can

be done without hope and confidence.

. Nearly all successful people have a mentor that is needed someone

who has already done what you are working to achieve something.
Imagine it all in rich detail and pay very close attention to the
feelings of confidence.

V. Learn the following phrasal verbs by heart.

To perk up — to become happier and to be in a good mood;

To look through — to look at a number of things quickly;

To come to with — to create something;

To heat up — to raise the temperature and make it hot;

To flesh something out — to add more information or detail to the
main project;

To meet up with someone — to encounter friends;

18
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To come over — to visit;
To eat out — to dine in a restaurant;

. To drop by — to visit someone without appointment;

To repeat a job — to do something over;

» Now use these phrasal verbs in your own examples.

VI. Translate the following sentences into English.

. Onlar her giin evda nahar etdiklori halda, bu giin dayisiklik ti¢in

restoranda nahat etmaye tistiinliik verdilar.

. Nahar artiq soyuyub. Man qerara aldim ki, anam galmamis onu qiz-

dirmm va sonra siifrays servis edim.

. Niyo goro eyni isi tokrar-tokrar gormokden z6vq alirsiniz? Hoar seyi

eyni qayda ilo etsoniz olmazmi?

. Diistintirom ki, bu layihade ¢ox sey holo do oksikdir. Siz ona bir

godar yeni malumat alave etmalisiniz.

. Biz dafelerle miidirin gebuluna getdik. Lakin o, bizi gebul etmadi-

yinden biz bu dafs goriis teyin etmoadan birbasa onun ofisine getdik.
O, elo asabi idi ki, biz onu sakitlegsdirmakdo ¢atinlik ¢cokdik.

Miiasir dovrds usaqlarin terbiyyesi olduqca mosuliyystli bir isdir.
Usaglarimn tarbiyyasi zamani ¢ox diqgeli olmaq lazimdr.

19
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8. Onlar hava geraitinin dayismasi sebabinden bugiinkii iclas1 toxire
salmali oldular.
9. Qardasim manim avtomobilimi borc aldi. Lakin heale ds qaytarma-
y1b. Diisiiniirom ki, o, onu geri vermak niyystinda deyil.
10. Sen bu sozii diizgiin talaffiiz etmirsen. Onu bir nego dafe da tokrar
etmolisan.

VII. Translate the passage into English.

Bir ne¢o daqigaden sonra Zoya artiq 6z otaginda idi. Onun ayninda
mavi ipak paltar var idi. Oslinde Zoya bu paltar1 geyinmayi sevmirdi,
lakin anas1 sevdiyi {igiin hemin gecs onu geyinmaoyi istiin tutdu. O, bu
gln anasmin goziine girmali idi. Harskatlori ile onun taqdirini qazanmal
idi. Cinki onun Nikolasla olan sevgisini anas1 desteklemass, onlarin ev-
lonmaklari he¢ vaxt reallasa bilmezdi. Zoya maclisde anasinin yaninda
oturdu vo ona xidmat etmaya basladi. Lakin, bicare Zoyanin xabari yox idi
ki, anasmin onun ii¢iin basqa planlar: var. O, ali ilo qus tutsa bels, anasi
onun Nikolasla evlonmasins icaze vermayacoakdi. Lakin hamin geca Zoya-
nin anasmin hiylslerindsn, onun qara diisiincalarinden xaberi yox idi. O,
sadaca giiliimsayir ve xogbaxt oldugunu gizlads bilmirdi®.

VIII. Use the following idioms in your own examples.
1. To be a good skate (yaxs1 vaziyyatds olmaq)

8 Translated by Gozalova N. from the book “Zoya” by D.Steel p.134.
20
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10.

. To have a heart of oak (gticlii, vicdanl: tabiate sahib olan soxs)

. To be a round peg in a square hole (uygun, miinasib olmayan; har

hansi bir moévgeys miinasib olmayan)

To be a millstone about one’s neck (bir soxs dasiya bilmayaceyi bir
tapsiriq vermok)

IX. Complete the sentences with the above written idioms.

. Heis trying . . . I want to do it myself.
. He will go to the party for a while, but I think, he will be . . . There

will be no one he knows there.
He leans upon . . ., if he trust to her compassion, does not he?
I warn you not to trust in him; he was proved tobea.. ..

. My sister had a . . . and she remained totally still while speaking

about her husband’s unusual illness.

. They will be happy to get special of such properties, that will be

acted . ..

Our boss seems to be promising promotion after promotion, but we
are sure that his words like . . . at this matter.

He is very disappointed, and he feels such a. . .!

. Please do not . . . out of your colleague if you want to make some

friends here.

21
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X. There is an idiom in the following sentences. Find out the main
word in them. Then rewrite the sentences in non-idiomatic English.
1. I know that your mother keeps house. Why do you lie?

2.1 will give my daughter some money to set up house while I am
abroad.

3. Were you delighted to accept your friend?
4. Oh! I cannot stay here. There is not a room to swing a cat here. Sorry!

5. Why are you staying there? Please come in and make yourself at
home.
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CHAPTER IV

I. Learn the idioms and their definitions by heart.

A bull in a china shop — to be aggressive and clumsy; gargin va qaraqa-
baq olmag;

A talking shop — to spend more time discussing policy; siyasi séhbata ¢cox
vaxt sarf etmak;

Like a child in a sweet shop — to be excited about something; bir sey ba-
rada hayacanli olmag;

Cock of the walk — someone who dominates others within a group; bir
qrup daxilinda basqalarina iistiinliik veran soxs;

Cut people down to size — to critize someone; kimisa tangid etmak;

A man of one’s word — a truthful and reliable person; diiriist va etibarl
insan;

fair-weather friends — not to be friends; dost olmamag;

Big bug — an important person; vacib saxs;

Good for nothing — a worthless man; dayarsiz insan;

Cheap stake — an unpleasant person; xosagalmaz insan;

A snake in the grass — a person who is not a friend but pretends to be;
o0ziinii dost gostaran saxs;

Not the clean potato — a bad person; pis insan;

II. Answer the following questions.
1. What does “pros and cons” mean?
2. Is it possible to use pros and cons in daily life?
3. May all people aware of the meaning of it?
4. Are pros and cons the reasons for and against doing anything?
5. What are the pros of studying abroad?
6. What are the cons of studying abroad?
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III. Complete the sentences using the following words and idioms.
Pros and cons; potential; neck and neck (2); to pick up her ears; like

clockwise; international; rudimentary; purchase;

1.
2.

They would hear all . . . of the problem before they made a decision.
The purchase price for these cars is known to have dropped the same
way over the next days, isn’t it?

It shows . .. employers that you are independent, dedicated and hard
working as well as being aware of global and . . . issues.

You will be given only . . . training in this office, won’t you?

The mountaineers were known to be . . . when they were
approaching the last step.

These three main parties are still said to be . . ., indicating to a large
Parliament.

The king’s meeting is said to go . . . Everything has been pre-planned
to the meeting.

. The mother asked her daughter to . . . when she kept on returning

home late from school.

IV. Match the idioms with their meanings.

If you are keeping your head Suddenly to pay attention to what is

above water being said

To go like clockwise To something in an extreme way

To pull a fast one Something that is very difficult to
find or it is impossible to find

To prick up your ears To gain an advantage over someone
be dceiving them

To push the envelope To be punctual and regular

A needle in a haystack You are making just enough money
to survive
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» Now use these idioms in your own sentences.

V. Give the meanings and the Azerbaijani translation of the
following idioms.

Idioms Meanings Translation
Hit the books

Hit the sack
Twist someone’s arm

Stab someone in the back

Lose your touch
Sit tight

Go cold turkey
Face the music
Ring a bell

Cut to the chase

» Find the translation of the above written idioms.
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VI. Translate the following sentences into English using idioms.
Birinden xabar alana kimi sabirls oturub gozlomak;

Ollari ils, yaxud hissiyati ils artiq hiss etmamak; hissiyatmi itirmak;

Bir kasi belindan bicaglamag; arxadan vurmag; kimass xayanst etmak;
Bir kasi bir seyi etmayo inandirmag;

Yatmaga getmok; yorulub slden diismek ve uzanib qalmagq; yorgun-
lugdan it kimi bark yatmag;

Cox kitab oxumag; olduqca ¢ox kitab oxumag;

Aludas oldugu bir seydan al ¢okmak; pis vardisinden qoflaton al ¢ok-
moak;

Etdiyi bir isin naticasine (daha ¢ox manfi) qatlanmaq; danlanmag;

. Xatirlamag; bir seyin yada diismasi, bir seyin tanis soslonmasi vo s.;

Vaxtm azligindan yalniz daha vacib olan mesalslars toxunmag.

VII. Give the definitions of the following idioms.

. A different kettle of fish;

Donkey’s years;

. All mouth and no trousers;
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CHAPTER V

I. Learn the idioms and their definitions by heart.

A clean bill of health — to be healthy and good condition; saglam va
yaxst vaziyyatda olmag;

Alive and kicking — to go on to be healthy, joy and successful; saglam, se-
vincli va ugurlu olmaga davam etmok;

As blind as a bat — not will to recognize the problems; problemlari qabul
etmoak istomamok;

Bag of bones — to be very thin; ¢ox arig olmag; zaif olmag;

Be full of beans — to be active, lively and healthy; faal, canli va saglam olmag;

Bitter pill to swallow — to say something unpleasant; xos olmayan bir sey
soylomak;

Black out — fo lose consciousness; husunu itirmak;

Call in sick — fo inform your employer that you won't be present at work
because you are ill; xasta oldugunu va isa gala bilmayacayini iscilarina xabar vermak;

Nurse someone back to health — to look after a sick person until he
recovers; sagalana kimi xasta birinin qaygisina qalmag;

Take a deep breath — to pause, especially in order to make oneself feel
strong and confident; giiciinii va inamini toplamagq iiciin fasila etmak; oziinii to-
parlamaga ¢alismag;

II. Translate the following sentences into English using idioms.

1. — Sona, gal bu giin kinoya gedak. Normin de orada olacaq. Na de-
yirsen?

— Toesssiif. Man bu giin gale bilmayacoyom. Hafts sonu imtahanim
var. Cox kitab oxumaliyam.

— Yaxsl. Bu giin bizimls galsan men sens imtahana hazirlasmaga
komok edacoyom. SOz veriram.

— Oldu. Sen mani inandirdin. Man da galiram.

2. — Esitmisan, ke¢on hafte Sara Maryami arxadan bigaqlada.

— Yox he¢ na esitmomigom. Na ti¢lin vo neca?
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— Isde Maryami qabaga gokmak istoyiblor. Sara da rehbara deyib ki,
Maryem isinde masuluyystli deyil ve s. Miidir do onu isds irali ¢cokmak
fikrindoan al ¢akib.

3. — Basa diise bilmiram ki, niys man ofisde qadmnlarin heg biri ilo da-
niga bilmirem. Daha dogrusu, onlarin heg biri msnimls danismagq istemir.

— Gortintir sen qadinlara artiq tesir eda bilmirsan. Yeni onlar artiq
sonin yalanlarindan toxdurlar.

4. Imtahanin naticolori barads heg bir fikrim yoxdur. Garak sabirle
oturum ve naticalori gozloyim.

5. It kimi yorulmusam. Eva gedon kimi uzanib yatacam.

6. Salam, genclar. Vaxtimiz az oldugundan men ancaq vacib olan
moasalalarden danismaga calisacagam. Diqqgatli olun!

7. —Sen manim dostum Sslimi taniyirsan? Diinen menimls barabar idi.

— Hmmm. Onun adi mans ns iso tanis goalir. Ola bilsin ki, avvallar
onu gormusgom.

8. Bu dafa de imtahandan kasildim. Valideynlarimin meni danlama-
sma hazir olmaliyam.

9. Salim son zamanlarda gox dayisib. Onu artiq siqaret ¢okan gormok
olmaz. O, biitiin pis vardislari ilo vidalasib va biz buna ¢ox sadiq.

10. Bu giin Salimi narahat etma. O, biitiin giinii kitab oxumagqla mas-
gul olacaq.

III. Put the correct prepositions in the idioms and give their

equivalents in Azerbaijan. You may look in any idioms dictionary.

1. Up... the air;
...theball;
Get . .. something;
Look . .. a million dollars/bucks;
Born . . . a silver spoon in the mouth;
To go . . . rags to riches;
To pay an arm and a leg . . . something;

® N LD

To give arun. .. one’s money;
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9. To shell . . . money;
...thered/...the black

10.

IV. Learn the meanings and the Azerbaijan equivalents of the

following English idioms.

Idioms Meanings Translation
To be in thered/in | To lose more money Qazandigidan ¢ox pul
the black than you earn xarclomak
Bahal1 bir sey tigtin pul

To shell out money

To pay something
expensive

xorclomoak/ 6domak

To give a run for
one’s money

To compete with
someone at their level

miibarize aparmag; eyni

Bir kasle layigince

soviyyada yarismag;

To pay an arm and
a leg for something

To pay a lot of money
for something

Bir sey {tigtin ¢ox pul
0damak

To go from rags to
riches

To be poor,
then to be rich

Kasibligdan
zanginlagmak

To be born with a
silver spoon in
one’s mouth

To come from a
wealthy and successful
family

Varly, zangin ve ugurlu
ailads anadan olmaq

To look like a
million
dollars/bucks

To look fabulous and
really attractive

Inanilmaz daracade
cazibadar goriinmak

To get over
something

Not to worry about the
thing that made you
feel uncomfortable

Seni narahat edan bir sey
baradoe artiq narahat
olmamag; ¢atin bir isin
ohdasindan galmak

On the ball

To be quick to
understand something

Bir seyi olduqca tez
anlamagq/basa diismak

To be up in the air

To be uncertain and
unsure

Bir seyin daqiq olmamasr;
geyri-miiayyan va
inamsiz olmaq

29



Nargiz Gozalova

V. Ask questions to the underlined words.

1. It is considered to be necessary to spend much time with a man in
order to know him/her.

2. Meeting someone at a party or a get-together is probably one of the
best ways to getting to know each other.

3. Body language, movements and gestures can reveal a lot about a

person and the compatibility factor.

4. Sociometry is a kind of a science of measuring the degree of
relatedness among people.

5. There are many issues which need a lot of time, patience and
perseverance to settle.

VI. Read the text. Find out the idioms in it and translate it into
Azerbaijan.

Thousands of nights is a collection of fairy tales created by the
peoples of the Middle East for thousands of years and collected by
numerous authors, translators and researchers. Although the original
manuscript was never found, it is believed that this collection of tales
dates back to 800-900 AD. Tales are usually transmitted by Shahrizadeh to
her husband and king Shahriyar within one thousand nights. Shahriyar is
deeply saddened by the betrayal of one of his wives and declares all the
women of the world insecure. He takes the law in his own hands and
punishes the women. She has a special retribution from women. He kills
his wife every morning. The queue reaches the beautiful and clever
daughter of the minister. The intelligent Shahrizadeh understands the
king's intentions and tells a fascinating tale the night they get married, but
ends up missing out in the most interesting place in the morning*.

4 Marzolph U. "Arabian Nights”. In Kate Fleet; Gudrun Krimer; Denis Matringe; John Nawas;
Everett Rowson (eds.); New York: New press, 2007, p.96.
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10.

VIL. Insert the following prepositions in the idioms.

at in in of on of on up in for

. He thought they would be able to beat their competitors . . . their

own game, didn’t they?

. Why didn’t you get confused as to what you would do? You were a

lost ball . . . the weeds, were not you?
He was absent as he was ill, yet then he was back . . . the game.

. He is said to be a real ball . . . fire. He has already showed his dream

come true.

Do you need anyone who is . . . the ball to help us implement his plan?
Will you come down on me like a ton . . . bricks if you do this again?

If he wants to get any success, he will have to keep his eye . . . the
ball, doesn’t he?

My boss made . . . his mind to play hardball as it is getting tough.

. Was the ball . . . his court then? He should have decided what he

wanted to do.
When the decision was made, he had waited ... the ball to drop
because he wanted it to be revealed.

VIII. Translate the passage into English using idioms.
20 il avval Cin iqtisadiyyati ABS-nin iqtisadiyyatindan 10 faiz artiq

idi. 2019-cu ilds bu artim 10 faiz daha artdi. Miisahidaloer gosterirdi ki, Cin
iqtisadiyyat1 getdikcoe diinya iqtisadiyyatinin ¢ox hissesini tistolomok tizro

idi. Lakin son aylarda Cinde yaranan virus sebabindon Cin iqtisadiyyati

iflic voziyyotine diisdii.

Yaponya va Koreya iqtisadiyyatinda da giiclii artim va inkisaf miisa-

hids olunur. Xiisusile elektrotexnikanin inkisafinda Yaponya iqtisadiyya-

tinin adin1 ¢gekmadan ke¢mak olmaz. Yaponya heg bir 6lkeays mahsal qoy-

madan iqtisadiyyatimni inkisaf etdirir®.

5 Translated by Gozalova N. from “Economy of the world”; 29 October, 2019
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10.

CHAPTER VI

I. Use the idioms below in your own examples.

. To be in the know (¢ox bilinmayen bir massladen agah olmaq) —

. To keep someone at arm’s length (kimiso fiziki ve manavi olaraq mii-

ayyen bir masafads saxlamaq) —

. To know your stuff (bazi sahslorde ¢ox msalumath ve bacariqh

olmaq) -

. Good walls make good neighbours (qapini bagla ve qonsunu ogru

gormo) —

. To know someone/something inside out (bir kasi/seyi olduqca yaxs1

tanimag; i¢ini-¢oliinii yaxsi bilmak) —

To be on different wavelengths (eyni fikirde olmaq; fikirlerinin
ust-listo diismasi) —

To get on like a house on fire (¢ox yaxs1 vo mehriban miinasibatda
olmaq) -

To know more about something than a frog knows about bed sheets
(bir sey barade az malumatli olmaq) —

32



Everyday english activity book

Find the definition of the above written idioms.

II. Translate the following sentences into English using idioms or

idiomatic expressions.

1.

SANECL T

© N

Bir masala barada he¢ bir malumati olmamag;

Bir-birini tanimaq ti¢lin say gostarmak;

Eyni maraglar1 olmagq; dost olmag;

Bir-biri ils yola getmamak; farqli movqgelards olmag;

Bir-birini gérmaya goz olmamag; yola getmoamaok;

Bir kasi/bir seyi yaxs1 tanimag; yaxst balad olmag; altini-tistiinii yaxsi
bilmok;

Hor seydan xaberdar olmag; bir seyi yaxs: bilmok;

. Haminm1 6ziine yaxsmn buraxmamagq; insanlara miisyyesn mosafada

olmag;

. Yaxs1 balad olmag; har seyi yaxsi bilmak; malumatli olmag;
10.

Insanlarla yaxs1 miinasibatde olmag; insanlarla dost olmag1 bacar-
mag;

ITI. Complete the sentences with the following idioms.
bent out of shape; under the weather; to wrap his head; say that again;

crossed that bridge; jump the gun; off the hook; once in a blue moon; best of both
words; camel’s back
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. That will be the straw that can break the. . ..

. Ok. He got the . . ..

. My granny goes for walks . . ..

. She has made up her mind to let ....

. Please promise me that you won't . . ..

. They . .. when they had got there, didn’t they?
.Oh!Hecan...!

. Wow, but he simply cannot seem . . . around it, can he?

O 0 NI O U1 =~ WO N =

. Are you feeling . . . ?
10. I wonder why heisso. ...

IV. Choose the version that can illustrate the above written
sentences.

A.Why are you so upset?

B. He is feeling sick.

C. I'm sorry but I just can't seem to understand.

D. He totally agrees.

E. We'll solve that problem when the time comes.

F. Don't do something before the allotted time.

G. He decided to release her from her responsibility.

H.She goes out for walks very rarely.

I. She's receiving benefits from both of her current situations or
opportunities.

V. Match the idioms with their definitions.

Idioms Definitions
To break a leg To encourage someone to give up all and
have some fun
To sing heart out To wish someone a good luck
To get the hook To be really excited to start read
something
To sink your teeth To make someone stop doing something
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To break new ground To be very easy
To be a piece of cake To say or do something that is
importantly correct
To hit the nail on the To be in a tough spot
head
To spill the beans To be important and innovative
To be in a pickle To reveal a secret

» Now use these idioms in your own examples.

VI. Choose true or false.
. If anyone is known to be as cool as a cucumber, it means that he
doesn't get upset or worried.
A.True
B. False
. It he does something at the drop of a hat, he needs to think things
over carefully before giving any decision.
A.True
B. False
. If something is considered to take donkey's years, it means that it
will not last very long.
A.True
B. False
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4.

10.

When something is known to have gone down the pan, it means that
hit has already failed.

A. True

B. False

. If he takes to something like a duck takes to water, he has a natural

talent for it, doesn’t he?
A. True
B. False

. If anyone takes the bull by the horns, then he/she deals with a

problem directly.

A. True

B. False

If he talks out of his hat, it means that he talks nonsense.
A. True

B. False

. If she tells you to keep your hair on, she wants you to show more

emotion.
A. True
B. False

. If he goes Dutch when paying a bill, he is able to pay for everything.

A.True
B. False
If she works like a dog, it means that she really works very hard.
A. True
B. False

VII. Give the English translation of the following idioms.

. Gotiirs bilmadiyi das1 uzaga atmaga galismag;

Hoamisolik yoxa ¢ixmagq; qeyb olmag;

. Dilina sahib ¢ixmagq; goroksiz danismag;
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VIII. Translate the sentences into English using the idioms below.
Mind your tongue; bite off more than you can chew; gone with the wind;

blow up in the face; burst with excitement; whistle in the dark; be as pale as a
ghost; be at death’s door; breathe one’s last; feel on top of the world;

10.

. Dilina sahib ¢ix va lazim oldu-olmadi danisib menim asebimi oyatma!

Onun nenasi oliim ayagimdadir. Yaxsi olar ki, gedib onunla halallagsmn.

. Imtahani verdiyimi esidonde olduqca sevindim. Sanki goyiin yed-

dinci qatma qalxdim.

. Heg vaxt gotiira bilmadiyin dasi uzaga atmaga calisma, yoxsa san za-

rarli ¢ixarsan, els deyilmi?
O, ¢coxdandir goriinmiir, sanki yoxa ¢ixib.

. Har sey cox yaxs1 gedirdi, lakin birden ns oldusa is alimizdas partlada.

Dahsate galdik.
Iso gebula gedoands cox hayacanlanmigdim. Olim ayagim bir-birina
dolasda.

. Diinen Laleni gordiim. Uzii 6lii iizii kimi agappaq idi. Gorasen ne

xostaliyi var.

. Qardasim bizi goranda hayacanini gizlatdi vo giiliimsadi.

Toossiif ki, o diinen geco dmriinii sizo bagisladi. Allah rohmat etsin.
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CHAPTER VI

I. Choose the correct meaning of the italicized idioms in the
following variants.

1. To keep her temper, she would use to hear the songs.

A.To be hungry

B. To be in bad mood

C. To protect one’s energy

D. None of these

E. To be aloof from

2. My grandfather made a clean breast of and told her everything, didn’t
he?

A.To praise oneself

B. To confess without of reserve

C. None of these

D.To gain prominence

E. To destroy before it blooms

3. He thinks that I shall just give up if my friend has to go to the meeting,
but he will remember that he will have catch a Tartar, I promise!

A.To catch a dangerous person

B. To deal with a person who is more than one's match

C. None of these

D. To meet with disaster

E. To trap wanted criminal with great difficulty

4. When the teacher explained the new grammar lesson, she would use a
new grammar method to make the things clearer and drive home the
lesson.

A.To emphasize

B. None of these

C. Back to original position

D. To return to place of rest

E. To find one's roots
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5. He thinks the master will have a bit of an axe to grind with us over
the way the bill will be handled.

A.To fail to arouse interest

B. To have no result

C.To work for both sides

D.None of these

E. A private end to serve

II. Ask various WH/HOW questions to the underlined words.
1. Guilt is an emotion that can be created by our imaginations, cannot it?
2. Feeling of guilt occurs because deep down in your subconscious

have become emotionally attached to an event.

3. Is it possible not to feel guilty about spending money on yourself?

4. Is it funny how people have different emotions when it comes to
spending money?

5. Some even feel guilty almost every time they buy something.

6. The conditioned response is the learned response to the previously

neutral stimulus.

II1. Learn the following “phrasal verbs” by heart.

Phrasal Verbs Meanings Translation
Abide by To respect something/ Kimasa/nayoase hormat
someone etmak
Account for To explain something Bir seyi izah etmak
Add up To make sense Mana/anlam ifads etmak
Advise against |To recommend nottodo  |Bir seys qarsi olmag; bir
anything seyi etmoyi moslohot
gormomak
Agree with To share the same opinion |Eyni fikirde olmaq
with someone
Allow for To take into consideration [Nazars almag, bir seyi
diggeate almaq

39




Nargiz Gozalova

Appeal to To be attractive or Calbedici ve ya maraqh
interesting olmaq

Apply for To make a formal request  [Bir sey {i¢iin rosmi tolob
for something

Back away To move backwards Geri ¢okilmak

Back down To withdraw Uzaqlasmagq; geri ¢okilmoak

» Now use the phrasal verbs in your own examples.

IV. Put the words in the correct places.

add up; agree with; backed down; apply for; backed away; advised against;
allow for; to account for; to abide by; back up;

1. If your son wants to keep his job here, he needs . . . the rules of our

authority.

N3 O O = W N
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. He asked us . . . the time when he was out!

. The matters on the case simply donot . .., do they?

. My mother . .. wandering in the dark forest alone nearby, didn’t she?
.Doyou...us? We think you need to follow this rule as well.

. Do you need to . . . any changes in this office?

. She did not . . . a grant for next month, did she?

. When my little sister saw the wolf, she . . . in fear.
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9. Native police . . . on their fears to create on that part of the city, did
not they?
10. He is going to be very serious about this matter. We hope he will . . .
me . .. on this?

V. Translate the following passage into English using idioms.

Sasseks sahzadasi Hari 15 sentyabr 1984-cti ilde anadan olmusdu. O,
ingilis kral ailesinin tizvlarinden biridir. Onun atasi1 Carlz kralica Elizave-
tanin ogullarindan biridir. Sahzads Hari Ingilis taxtinin ardicilliginda al-
tincidir. O, bir ne¢o mashur maktebin mazunu olmusdu. Gencliyinds vax-
tinin ¢coxunu Avstraliya vo Lesotoda kegirmisdir. Sahzads Hari Sandhurst-
da Kral Harbi Akademiyasinda tahsil almigdar.

Sahzads Harinin valideynlari 1996-c1 ilde bosandilar. Onun anas1 Diya-
na Spenser Parisds avtomobil gazasinda helak olmusdu. Anasmn vefati za-
man1 Harinin 12 yas1 vardi. The Daily Telegraph gozetinin yazdigina gore sah-
zads anasinin gafil 6liimiindan yalniz iki il sonra 6ziinii toparlaya bilmisdi.

2016-c1 ilde sahzade Hari Amerikali aktrisa M.Makl ilo goriismaya basla-
yir. 2017-ci ilds Kensinqgton saray1 onlarin nisanlandigin elan edir. Hari ve Me-
gan 2018-ci ilds Vindsor sarayinda evlenirlar. 2019-cu ilds Hari ve Meqganin ilk
ovladlar diinyaya golir. Onlarm Arci Mauntbaten Vindsor adli ogullar: var.®

VI. Write down the definition of the following idioms.
1. To drop a brick (lageyid vo utandirict geyd etmak)

¢ Translated by Gozalova N. from "Patronages”. Prince Harry. British Royal Family. Retrieved
17 February 2017.
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5. To stick in the mud (¢atinliye diismak)

7. To live from hand to mouth (slina gelan qazanci satib-sovurmag;
badxoarclik etmok)

10. To come down in the world (diinyas: basina yxilmag; ¢atinlikde olmaq)

VII. Give the English equivalents of the following idioms.
1. Bilmadan, yaxud nayystinds olmadan utandirici bir sey soylomak,
yaxud harakat etmak;
Catin vaziyyatds olmag;
Bir seydan ol ¢okmak; bir ise son qoymagq; Ugursuzluqla barismag;
Riisvay vaziyyetds olmag;
Yeniliyo alismayan, yeniliyi gobul etmayen insan; darixdirict adam;
Qazandigindan ¢ox pul xarclomak;
Pulu qurtarmag; slinds olanlar1 xarclayib qurtarmag;
Sehv, yanlis yolda olmag;

W PN

Sosial movqgeyini itirmak;

—_
e

Olina pul gelon kimi israf¢iliq etmok; pulu qazanmagq va tez xarclomok;

VIII. Translate the following sentences into English and find out
the words that a consonant or more consonants are not pronounced.

Words Translations The pronunciation

1. Riyaziyyat, paltar, ganun
2. Otak, yaddas, gadin
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3. Lirs, avtobus, biitov

4. Qalay, isars, yemoak

5. Vezifs, qaygy, silah

6. Stibhas, musiqi, addim

7. Mayor, maas, bilmoak

8. Dava, agac, yazmaq

9. Fistiq, lal, gizlotmak

10. Saraf, parlaq, bacariq

IX. Match the idioms with their definitions.

Drop a brick To give up something

Up a stump To do something embarassing

Throw in the sponge To be in a difficult situation

In hot water Not to accept the progressive changes
Stuck in the mud To be in trouble

Live above one’s income To lose one’s social position

To come down in the world To do something in someone’s absence
To bark up the wrong tree To have short of money

To go behind somebody’s back | To have a wrong idea

In low water To spend more money than one earns

» Now use the idioms in your own examples.
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CHAPTER VI

I. Learn the idioms below by heart.

Idiom

Meaning

Translation

To win hands down —

To win not giving
much effort

Cox say gostormadan

By the skin of your
teeth

To hardly escape
disaster

Giicls ¢otin
vaziyyeatdan yaxa
qurtarmaq

Bob’s your uncle

To emphasize that
something is very

Bir seyin ¢ox sada
oldugunu vurgulamaq

simple
To bite the bullet To force yourself to | Xos olmayan bir isi
do something gormaye 0zinii
unpleasant macbur etmak
To eat humble pie To admit that you Sehv oldugunu
are wrong boynuna almagq; diiz
haraket etmadiyini
gobul etmak
A penny for your A way of asking Bir kasin fikrini
thoughts somebody’s thoughts | sorusmagq iisulu

To add insult to injury

To worsen an

Xos olmayan bir

take the next decision

unpleasant situation | voziyyati daha da
pislesdirmak
At the drop of a hat Without any Teraddiid
hesitation gostarmadan
Ball is in your court It dependsonyouto | Novbati addimi atmaq

sondoan asilidir

To be glad to see the
back of

To be happy while a
person leaving

Bir soxsin yola
diismasindon mamnun
olmaq
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II. Complete the sentences with the idioms below.
Penny for your thoughts; to eat humble pie; the skin of their teeth; to bite the

bullet; hands down; the ball would be in your court; the back of him; the drop of a
hat; Bob’s your uncle;

Ll I .

. My brother was driving our mother nuts with questions, for she is

glad to see . .. when he went to bed.

All right, you were invited to the party, so . ... Will you come, or not?

If he just needs help, call on him. He may come at . . ..

Well, Maryam, so she will be our new teacher. Do you have any
thoughts about her, exactly ... ?

. The party will win the project fair . . . as the weakness of the former

project.
They managed to fulfill the project in time by . . ..
All he needs to do is perform this plan and then.. . ..

. She will have . . . and ignore all the words her boss is expected to say

to her.

. My brother has . . . when it is clear that his friend is right along, does

not he?

III. Answer the following questions.

What does time management mean?

What are the tips that can help to manage time?

Is it necessary to have a dedicated workspace while working?

Are there hundreds of tools out there for organizing and managing
your time?

Is setting goals one of the most important things you can do to
manage your time?

. Are deadlines sort of like a built-in goal for a project?
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IV. The followings are negative prefixes and suffixes. Put them in

their correct places and form a new idiom meaning,.

— unable

— uninteresting

— unusual

— uncomfortable

— insane

— imperfect

— irregular

— incorrect

V. Read the idioms below and choose a positive and negative
meaning. Then translate the sentences into Azerbaijan.

Idiom Positive Negative

He is in good shape.

My sister is off color again.

He has run down, hasn’t he?

My granny is on the mend.

Does he feel rough this evening?

My sister is feeling funny, isn’t she?

He is already up and about. I am
sure.

My mother was over the flu then.

Are you feeling yourself?
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She has simply fed up recently,
hasn’t she?

Sona was back on her feet lately.

Oh, she is over the moon as she has
won the game.

My brother has not been as fun to
be around.

I cannot be better any more.

Don’t suspect of him. He is right as
rain.

His legs are driving you mad,
aren’t they?

He feels a bit ordinary, dosen’t he?

Do you feel a bit ordinary?

V1. Choose the correct idiom.

. When they start to play again, it will be like riding . . . (a bike/bicycle).

. These girls have the same sense of humor. They are really like two
peasin. .. (a pod/palm/pool).

. As my boss asked me something I answered him everything. I didn’t
want him to suspect about me. I think it is better let sleeping dogs . . .
(lie/lyel lay).

. My friend is trying to get his book to be published, but I think he
won’t succeed it. He is flogging a dead . . . (horse/rose/dog).

. This organization is going to get . . . (down/up/damn) in flames after
interviews come out that it has been illegal.

. The teacher said that she would leave no . . . (stone/wall/desk)
unturned to find out who has copied during the exam.

. Why did you feel . . . (snow/rain/mud) under with the work that your
boss asked you to perform?

. The governor was able to . . . (weather/water/flat) the storm forced by
his notes, wasn’t he?
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10.

. Our neighbor had everything of their own such as expensive cars,

luxurious houses, etc. How they say, when it rains, it .
(pours/snows/storms). Nowadays they are said to have lost everything
they have.

It is not a secret that the sudden . . . (pond/ drop/ disaster) in food
prices points to a cloud on the horizon for the people.

VII. Open the brackets using the correct tense and voice.

. They ... always. .. (to stay) at home on Christmas Eve, and then . . .

(to go) to church with the family at midnight.

. She . .. (to kiss) her grandmother good-bye, and the old woman . . .

(to watch) them go, feeling happy for them, didn’t she?

. When he . . . (to arrive) at the apartment shortly after morning, he . . .

(to see) the man . . . (to look) in the old woman’s eyes.

. They both . .. (to laugh) while Zoya . . . (to go) to get her things with

a happy blush that outshone her worn clothes, and tired dresses.

. She herself . . . (to entertain) many of the nobles who . . . (to have)

once her parents’ friends.

. They . . . (to sell) the brick mansion by that time yesterday on Fifth

Avenue long since, and for the most part, . . . (to hire) new men.

VIIL Translate the following sentences into English using idioms or

idiomatic expressions.

1.
2.

Man kiminsa qapini doymadan igari daxil olmasina nifrat edirom.
Sen onlara Maryemin bizimls galmak golmoak istomasini sdyloya bil-
madim.

. O, bu ohvalatin ¢ox tosssiifedici olmasi barado no dediso biz esido

bilmadik.

. Sohardas toze is alde etmasi onun dogma vatonini tark etmasi demak

idi.
O tokid etdi ki, biz har ikimiz bu masels barade 6z fikrimizi sdylayok.

. Onun bunu indi etmasi manasidiz, elo deyilmi?
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Bala bundadir ki, o, mani soxson tanimur.
Biz onlarin bels sas-kiiy etmasina tab gatire bilmirik.

. No ticlin onun bels sohv addimlar atmasina mane ola bilmirsiniz?

Sizco, bu taacciiblii deyilmi ki, o, bir ne¢o dafe diinya rekordu qaza-
nib.

IX. Write a situation on the following idioms.

. Through thick and thin;

Spill the beans;

. Under the weather;
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10.

CHAPTER IX

I. Use the words in the box to complete the sentences with idioms.

A blink of an eye; cut it fine; against the clock (2);
down to the wire (2); a day late and a dollar short
(2); five o’clock shadow; around the corner

. They are trying to work . . . to end the decision by Saturday, are not

they?

. The compition was . . . and states were taken away for blowing the

troubles down.
Did the girl disappear in the streetin...?
Is it possible to clarify everything . ..?

. My brother is trying to collect his relationship with his new girlfriend

after their divorce, while she calls his efforts as . . ., isn’t he?

During . . ., it is going to be discussed in the next meeting.

My family went to the party, but we had forgotten to take our
personal things. It is going . . . and we had to return home again.

The competion might go . . . with the goal winning.

. The man entered the room. He was noticed to be short, blue eyed

and a five o’clock shadow.
When the weather began to get hotter and summer was observed to
be simply around the corner, didn’t it?

II. Match the idioms and their translations with their definitions.

Idiom Meaning Translation
Never in a million | be in a hurry Tolosmak
years
Live on borrowed at the last possible Son dagiqada
time moment
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Nick of time

under no circumstances

Heg bir vachlo

Pressed for time

To work for a long
period of time

Uzun miiddeat
calismaq

Stand the test of something to pass bir isin ¢ox cald

time quickly ke¢mosi

Time flies to spare time to do bir ise vaxt sarf etmak
something

Make time Something that happens | tokrar-tokrar bas veran
again and again

Kill time exist in a temporary miiveqgati movcud

position

olmaq

Time after time

To take some holiday
from work

totile ¢ixmagq

Time off

To waste one’s time

vaxtini bos yera sarf
etmak

III. Answer the following questions.

Ll .

o a

What does time management mean?

What can you say about a good time management?

Do you find time for everything?

Is it possible to spare the time to participate in the things that are
known to be important to you?

. What tips can you name to manage your time?

Do you need to have a dedicated workplace?
Are there hundreds of tools out there for organizing and managing
your time?

IV. Open the brackets using the correct non-finite forms of the verb.

1. There . . . (to be) what you call a moment of silence, and that . . . (to
be) going to have to guessifI ... (to bluff), wasn’t there?
2. 1...(tosit) down and . .. (to open) Ann’s medical file, which was

exceedingly hin for her years in silence, leading me to believe that
she . .. (not to use) those workers.
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3.

10.

[...(to want) to tell him that the morale of the senior officers at Fort
Hadley was already low as they all . . . (to wait) for them guests to

come.

. There . . . (to be) more details to work out, but I . . . (not to think)

justice would be served any better by dragging them in then.

. I... (to drive) out of the park and then . .. (to go) a few hundred

meters, then . . . (to pull) off to the side of the road.

. They announced that they . . . (not to want) to work as full time

workers any more.

. Those attentions to detail that . . . (to be) drummed into us overcame

his shock and confusion, and he . . . (to drive) to London.

. Because of that reason, she . . . (to make) a decision to call for a

face-to-face party with her relatives as well as with her daughters as
she ... (not to tell) about their decision beforehand, didn’t she?

. He ... (to hint) for a long time that he . . . (to want) to split out all his

duties, but the timing of their decision . . . (to be shocked) everybody,
hadn’t he?

She . . . (to sit) yet in front of his father’s desk and . . . (not to look)
pointedly up.

V. Write down the definition of the following idioms paying

attention to their pronunciation.

1.

The crux of matter (en vacib ve ya asas mahiyyat)

. Grasping at straws (pis bir veziyyeti qurtarmaq {i¢iin ¢ixilmaz bir

cohd etmak)
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5. Dodged a bullet (bir isden giicls al ¢okmak)

10. In a quandary (casqinliq ve geyri-miiayyanlik veziyyati)

VI. Translate the passage into English paying attention to the
usage of idioms.

Bakingam saray1 London iqamatgahi kimi taninir. O, Birlogmis Kral-
lig monarxiyasmin inzibati garargahi hesab edilir. Saray Vestminister go-
harinda yerlagir vo kral ailssinin qonaqlar1 orada gsbul edilir. Saray
1703-cii ilde Bakingem sahzadasi tersfinden insa edilmisdi. Bakingem sa-
ray1 son 150 ilds xiisusi miilkiyyat kimi foaliyyat gostorir. Sarayimn xiisusi
miilkiyyat kimi faaliyyet gostorilmasi emrini 1761-ci ilds kral III Corc ver-
misdi. Kral III Corc hamin binani kraliga Sarlotta tiglin iqamatgah kimi ne-
zarde tutmusdu. Hemin doviirde saray “Kralicanin evi” adlandirilirdi.
XIX asrde saray yeniden inga edildi, genislondirildi. Hazirda Bakingem sa-
ray1 kralica II Elizavetanin igamatgahi kimi fealiyyat gostorir’.

7 Translated by Gozalova N. from Royal Household (12 November 2015). "Buckingham Palace”.
Royal Family website. Retrieved 21 April 2016.
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CHAPTER X

I. Study the following idioms.

To grasp at straws — iimidsiz vaziyyatda olmag;

To catch-22 — ¢atin vaziyyatda olmag;

Vicious circle — ¢ixilmaz vaziyyata diismak;

A real bear — cox ¢atin olan bir vaziyyat

Pain in the neck - xastalik va ya yaralanma naticasinds yaranan
xosagalmaz fiziki hisslor kegirmak;

Hornet’s nest — cox narahatciliq va miibahisa yaradan bir is, vaziyyat;

Dog’s breakfast — garisiqliq; dolasiqlg;

Break a leg — ugur arzulamag;

Give someone the benefit of the doubt — diizgiin hesab edilon giizast;

Back to the drawing board —ugursuz olan bir taklif;

II. The followings are the definitions of the above written idioms.
Choose the correct idiom and write it in its place.

Definitions Idioms

To start over

Something that may cause a lot of trouble

To be a dilemma or difficult circumstance

Something very difficult

Not to believe something fully

Something unpleasant

To wish someone good luck

A poor piece of work

To be in such a desperate situation

To worsen situation
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!\))—\

SN

dots.

» Now use these idioms in your own examples.

III. Answer the following questions.

. What does creativity mean?

Can creativity be characterized by the ability to percieve the world in
new ways?

Does there exist any original meaning of creativity?

Can the passion be used as a guardiance for creativity?

Why is it necessary to hang around with creative people?

Are you responsible for your own experience for creativity?

IV. Choose the correct word from the brackets and put it into the

. Nobody can tell you if you are doing is good . . . (insignificant;

meaningful) or worthwhile.

. They are not . . . (doubtfully; essentially) any different from other

people, but they are doing the three things listed above.

. He is not opening a can of . . . (worms; rats) by putting those

questions, is he?

. When she started her new job, she had . . . (burned; blazed) the candle

at both ends, didn’t she?
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5. My sister knew that she would be as . . . (unstable; stable) as water and

10.

different as the autumn winds.

. If he goes on to play the . .. (goat; ghost), he is going to have to leave

this meeting, doesn’t he?
They played a complicated game of . . . (cat and mouse; wolf and
lamb) to follow him.

. She informed us that the authority would allow some foreign firms

to . .. (cherry-pick; plum-pick) commercial work.

. Our boss decided to take a . . . (back seat; front seat) and let the

members of the company speak about the problem.
They are lucky that some men do not try to take the law into their
own . .. (hands; hearts) in that country, are not they?

V. Translate the following words into English and find out the words

that one consonant is not pronounced.

Words Translation | The pronunciation

1. Skaf; sagird; bar;

2. Qus, paleng; ilan

3. Divar; elm; magara

4. Hiindtir; parta; zal

5. Corsonbo, Bazar ertasi, Bazar

6. Olko, usagq; bicaq

7. Ada, tinvan; bir neca

8. Pancoare; rang; golom

9.Ylz; yasil; ag

10. Lampa; pay1z; hamam

1.

VI. Translate the sentences into your native language using idioms.
Sozstiz ki, saglam adamlar xaste adamlara nisbaten xosboaxtdirlar.

2. Daha otrath danigsaq, bunu hall etmayin iki yolu var, els deyilmi?

3. Soxsan man, ¢ay1 hamise gohvadan iistiin tuturam.

56



Everyday english activity book

4. Somimi desem, man sanin pis qiymat almagina heg ds teacciiblonmi-
rom.

5. Onun necs harakeat edacayini gabaqcadan miiayyen etmok miimkiin
deyildir.

6. Diiziinii desak, na gadar ¢ox pul ddesen, o gadar da gox yeyacaksen.

7. Toxmini desok, biz bu modvzuya dair haftads, demak olar ki, olli
moktub aliriq.

8. O, yena da gecikir. Hamim gozlatmok onun xarakterik xtisusiyyatidir.

9. Kiminso sizi izlomak tohliikasi varmi?

10. Anar xoglamir ki, onun avtomobilini saxladig1 yerde basqa adam 6z

avtomobilini park etsin.

VII. Discuss the questions below.
1. What is the healthy way of life for you?
2. What does the healthy way of life include?
3. What kind of food do people need for a healthy way of life?

VIII. Read the passage and find out the idioms in it. Then retell the
passage using as many idioms as possible.

There was one girl whose name was Khatira. She was in her eight
years old. She had a lot of pains in her heart. She was there in that night,
and she remembers it like the following;:

‘— We were sleeping. Suddenly, we heard some roar nearby. We saw
that the houses were in flames in the village. We ran under the tunnel.

— How many were you in number?

— There were six of us such as my father, mother and four children.
My aunt Sevil was with us. Our neighbors and their two children were
there too. We stayed under the tunnel nearly four hours.

— How did you know that you stayed under the tunnel nearly four
hours?

— Our neighbor informed that we had stayed under the tunnel for
four hours. Then a man whose name was Sadiq came and said that the
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nearby village had been burnt. He told us to run and warned us about the
Armenian’s coming. I was in the forest from the beginning withm y father,
mother and my sisters. My little sister Khayala was in my mother’s hands.
My other sister was in my father’s hands’®.

IX. Translate the sentences below into English.
ITouyBcTBOBaTDL Ce0s1 HOBBIM UY€A0BEKOM.

He yuu yuénoro.

CkasaB 00 TOM, BBl He OKPBLAY HIYETO HOBOTO.
ITouyBcTBOBATDL CEOS Uy KIUM.

Haunnats ¢ 6eaoro anucra.

JKusnb, xak OymepaHr — Bce BO3BpalllaeTcsl Ha KpyTH CBOsI.
He TepeOu HaboeBIIINEe PAHBL.

VImeTp OOTaThli JKM3HEHHBIN OIIBIT.

W XN =

BHemrHOCTH OBIBaeT M3MEHUMBOIA.

—_
e

TBepapiit Kak KaMeHb.

8 A story made up by Gozalova N.
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CHAPTER XI

I. Learn the following idioms by heart.

As light as rain — to feel fine and healthy; yaxs: va xogbaxt hiss etmak;

To be a breeze — to be very simple; cox sada (asan);

To be snowed under — to have much trouble and not being able to
do something; cox narahat¢ili§r olmaq va bir sey eda bilmamak;

To break the ice — to kiminsa 0ziinii yaxsi hiss etmasina sabab olmag;
cause someone to feel relaxed;

Calm before the storm — the situation that is quiet and peaceful before a
period of great activity; catin bir faaliyyatdon avval sakit va rahat vaziyyat;

Chase rainbows — to try to do something that won’t bring any
success; ugur gatirmayacak bir igin arxasinca getmak;

Come rain or shine — a man tries to be the promised place no matter
what the weather condition is; hava saraitinin neca olacagindan asili olmaya-
raq vad edilon yerda olmag;

Fair-weather friend — a person who is known to be your friend only
in good times; yalniz yaxs: giinda sanin dostun olan adam; yaxs: giiniin dostu;

Get wind of - to hear or learn something that is a secret; sirr olan bir
seyi esitmak, yaxud oyronmoak;

To be on cloud nine - to feel or to be very happy; xosboxt hiss
etmak, yaxud olmag;

II. Complete the sentences using the above written idioms.

1. Do not worry about him. I think he feels . . . after his knee operation.

2. My brother’s history exam will be . . . . I think he will get excellent
marks.

3. Are you. .. at work right now as you have got much work?

4. Why do not you offer her any cup of coffee in orderto...?

5. Where are your kids? Why are you sitting here alone? — Oh, they are
still in the kindergarten, but they will arrive soon. Are you sitting
and having a cup of coffee enjoying the . ........ ? There you are!
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10.
11.

I do not think you son will be able to get into Cambridge with his
bad grades. Itis.....
Please do not lie to me! I must be sure you will be there . . .

. When I lost my last job, I knew all my friends. For example, I think

Saadetisa. .. friend.

. Did he . .. of his work? I think he is looking for a new job.

Every couple are on . . . during their honeymoon, are not they?

II1. Translate the sentences into English.

. Narahat olma. Bu amaliyyatdan sonra man 6ziimii olduqca saglam

v xogbaxt hiss edirom.

. Bu i3 menim {igilin olduqca asandir. Ominam ki, onun chdssinden

golacoyom.

. Is yoldaslarim tetilds oldugundan isim basimdan agir. Daha daqigi,

isin alinden basimi qasimaga bels vaxtim yoxdur.

. O, aralarinda olan buzlar aritmak {i¢iin qiz dostuna bir fincan gahva

toklif etdi.

. 1ki dévlat arasinda olan bu sassizlik firtinadan avvalki sakitliye ben-

zayir, elo deyilmi?

. Sonin oglunu heg darss ¢alisan géormamisom. Onun Oksford univer-

sitetini qazanmas1 bos xiilyadir.
Havanin neco olmasindan asili olmayaraq, man miitlaq sene sz ver-
diyim yerds seni gbzlomakds olacagam.

. Kegan hofto hagsiz yers qardasimi isden uzaqlasdirdilar. Lakin her qa-

ranliq gliniin bir aydin sabahi da olur. Qardasim daha yaxsi is toklifi
alib.

. O, yaxs1 gliniin dostudur. Biz miiflis oldugdan sonra o, heg bizimle

goriismoyib.
Isinde onu irali cokenda gozil ayaqlarinin altin1 gormiirdii.
Catirini gotiirmayi unutma. Elo yaxs1 yagir ki,ucundan tut goye ¢ix.
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10.

IV. Use the following idiomatic expressions in your own sentences.

. To be tickled pink (made very happy)

V. Find out the definition of the following idioms.

. Put your thinking cap on -
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10.

. Count noses —

VI. Circle the suitable idiom in the parentheses.

. I think he will ask you to think about the . . . (a piece of cake; odds and

ends; pros and cons; ups and downs) of this project.

. When my father suspected about my brother’s robbery, he learned

that he had taken all important documents. He left only . . . (a piece of
cake; odds and ends; pros and cons; ups and downs).

. Why do you worry about these problems? It is the kinds of the

problems that can be observed at every work. They are only . . . (a
piece of cake; odds and ends; pros and cons; ups and downs).

. Do you think that doing algebra is . . . (a piece of cake; odds and ends;

pros and cons; ups and downs)? Please just try this one.

. All the promises they give you are simply . . . (use; ocean; music; love;
elbow; pee) in the sky.
. Do you think that this small amount of money will be a drop in . . .

(use; ocean; shoulder; pie; music).
Does he have to face the . . . (map; bookworm; chest; bread; music) for
what he has done?

. They have just had argument, so she will give him the cold . . . (pie;

music; shoulder; rags; ocean; use).
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9. She was successful in her life. She went from . . . (pie; music; shoulder;
rags; ocean; use).
10. Does he spend his time watching movies? He is no . . . (pie; music;
shoulder; rags; ocean; use).

VII. Discuss the questions below with your classmates.

What does forgiveness mean?

Is forgiveness not a feeling but a decision?

Can forgiveness be felt as praying for those who have hurt others?
Do you think that forgiveness is an act of the imagination or reality?
Can there be anything that cannot be forgiven?

NS T

Have you had any experience that you forced yourself to forgive
your dear friend?

VIII. Write a situation on the following question.
Can there be any argument that you are able to win with your hands
down?

IX. Translate the sentences into English using idioms.

1. Nobel miikafat: elm, madaniyyat, miisiqi ve bir ¢cox basqa sahalards
xtisusi xidmeatleri olan gaxslere tadqim olunan beyneslxalq miikafat
hesab edilir.

2. Isvegrali kimyagi, mithandis ve sanayegi A.Nobel 1895-ci ilde Nobel
adl1 miikafat tohsis edir.

3. Irlandiya Simali Atlantikde yerlagen bir adadir. O, Boyiik Britaniya-
dan Simal kanali, Irlandiya denizi ve miigeddes Corc kanali vasi-
tosile ayrilir.

4. 1666-c1 ildo London soharinds godim Roman sehari arazisinde tarixe
“Great Fire of London” (“London boyiik yangini”) adi ile diisan bir
yangin bas vermisdi.

5. D.Stil 1947-ci ildo Amerikada dogulmus mashur yazigidir. O, 6z ro-
manlar1 ilo artiq diinya serhadlerini asib ve Olkemizde do yaxsi
taninir. Hazira D.Stil Parisds yasayir ve 0z asarlerini orada yazir.
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O, doguldugu yeri bir ds heg vaxt gormeameali olmast ils barisda.
O, tamidig1 har bir adami serlomays verdiskards, els deyilmi?
Atam o kohne avtomobili an ucuz giymste almagimiza razi deyil.
Mancs, bu giin bizimls yaxsi nahar etmoak onun iirayincadir.

10. Biz haftenin istirahat giinlarini gec yatmaga vardis etmisik.

X. Translate the following words into English and find out if [r] is
silent or not in English.

WORDS

Translation

SILENT / NOT
SILENT

1. Dama

2. Maclis

3. Cirk

4. Oyranmak

5. Kok

6. Bagca

7. Lovhs

8. Yag

9. Azad

10. Dord

XI. Read and translate the passage into Azerbaijan. Then retell it in

idiomatic English.

I wish you could speak Khayala ...

Though Khayala could not speak, but she looked so sad, so offended as if
she could feel and understand that tragedy. Maybe, maybe she felt something.

It is said that in her mother’s womb the infant is already a personality.

Khayala sat in her mother’s arms so tightly as if she was afraid of

something ...

The young mother who was 24 years old spoke the following story

crying:
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— That day I stayed at my father’s house. We were sleeping, but the
voice of the shooting was possible to be heard everywhere. I looked out of
the window and saw that the city was in flames. We ran to our neighbor’s
house. Whenever there was the shooting, we used to hide in our
neighbor’s cell. Vugar, the son of our neighbor came to us and said that
we had to run. By the way, Vugar is in the Armenians’ hands at the
moment (he is in their prison). We were more than 500 people. My father,
mother, my sisters, my two daughters, and my brother’s son, etc. ...°

XII. Translate the sentences below into English.

I3-3a HexBaTKM BpeMeHH, OCBeIllaTh TOABKO Ba>KHbIe MOMEHTHI.
DTa UCTOpMUs COBCEM MHE HU O YeM He HallOMMHaeT.

OH abcoa10THO He OBl 40BOAEH pe3yabTaTaMI CBOeI pabOTHI.
IToTepsTh Bce KOHTAKTBI C YeM-TO.

IIpounTaTh OY€Hb MHOTO KHUT.

OueHb MHOTO CHIaTh — OBLAO €AVHCTBEHHBIM €TI0 3aHATHEeM.
Y6eanTsb KOro-a100 3aHATHCS OIpeAeAeHHBIM AeA0M.

Hanectn yaap B cinny.

W PN LD

TepHe/lI/IBO KA4aTb OTBEeTa.

—_
e

HpI/I‘ZI,er(I/IBaTbCEI ITYHKTYaAbHOCTU — OBLA0 €ro I1aBHBIM IIpaBNAOM.

9 A story made up by Gozalova N.
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CHAPTER XII

I. Learn the idioms and their definitions by heart.

Be as useful as a chocolate teapot — something that is very useless;
cox faydasiz bir sey;

Be above the salt — someone who is of high honor; yiiksak sarafa sahib biri;

All one’s eggs in one basket — the state of having invested heavily in
just one area; yalniz bir sahaya cox sarmaya qoyma vaziyyati;

Apple of somebody’s eye — someone whom you love most and you
are proud of; an cox sevdiyin va faxr etdiyin biri;

A bad egg — a bad person; pis insan;

Banana republic — a small country; kigik 6lka;

Be nuts about - to be greatly in love with something; bir seyi cox sevmak;

Bear fruit — to get successful results; ugurlu naticalor alda etmak;

Below the salt — to be common or of low standing; adi va asag: keyfiy-
yatda olmag;

Big apple — a nickname for New York City; Nyu York saharina verilon laqab;

Big cheese — an important person in a group; har hans: bir taskilatda
ohamiyyatli saxs;

IL. Give the definition of the following idioms.
1. Bring home the bacon (maddi dastok vermak)
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. Dead meat (ciddi narahatgiliq)

Over my dead body (heg ciir imkan vermamak; he¢ vacls bir isa yol
vermok)

II1. Translate the sentences below into English.

MHe npuIaocy HOTpaTuTh OOABIIIE, YeM 51 3apabdaThiBalo, Ha IIpUoO-
peTeHue BTOro AOMa.

OH 3arnatna oueHs 0OAbIINE A€HBIU 3a DTY MAIINHY.

IIpoiitu nyTh OT Oe4HOCTU K OOraTCTBYy.

Cappa poanaacs B 0ueHb OOTraToOI ceMbe.

B cBOEM HOBOM KOCTIOME OH BHITAs4€A Ha MUAAVIOH A0AAapoB (pec-
1iekTabeabHO).

Yi1as1 OT Hee, OH Tak >Ke 130aBIACS OT HETaTUBHBIX MBICAEIA.

OudeHp OBICTPO UTO-A1OO IOHSTH.

BEITh He yBepeHHBIM B ueM-A100.

OH nBITaACs conepHMYaTh C HUIM B A€HbIax Ha ero YPOBHE.

B 011 cuTyannu oH uyBcTBOBaA ceOs Ha KOHe.

IV. Read the statements below and tick T (True) or F (False).

. Forgiveness is not an act of imagination.

O True.
O False.

. Forgiveness builds some confidence that a man cannot survive the

pain and grow from it.
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O True.
O False.
3. There is nothing so bad that cannot be forgiven.
O True.
O False.
4. Healthy love relationships are not possible without forgiveness.
O True.
O False.
5. Forgiveness is the most important single process that does not bring
peace to our soul.
O True.
O False.
6. Forgiveness does not mean that you should let the other person keep
on hurting you.
O True.
O False.

V. Translate the following sentences into English using the idioms
in the box.

to have broken dreams; beyond one’s dreams; a dream
come true; daydream about someone or something; pipe
dream; dream on; work like a dream; to live like an owl;
a watched pot never boils;to have a chance

1. Onlar arzuladiglarindan daha ¢ox zangin oldular, els deyilmi?

2. Onun nikahi bizi timidsizliye ugratdu.

3. Qardasim divanin istiinde oturub Karrib adalarinda neco istirahot
edocoyi barado xoyallara dalib. Bizim ds ona giilmekdon basqa
caromiz qalmayib.

4. C.Lopesi gormok manim arzularimin reallagsmas: idi.

5. “Diuistiniiram ki, atam moani bu yay Londona gondaracak”. “Has, yu-
xunda gorarsan!”
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6. Onun diisiincalari mana heg real golmir. Bu sanki deryada baliq sev-
dasidur.
7. Bu qrupun telebalarinin imtahan naticslari olduqca yaxs: kegdi.
8. Her qapinin zangi calinanda qapiya qagmagin manasi yoxdur. Baxi-
lan caydan he¢ vaxt gaynamaz.
9. O, bayqus kimi tek yasamaga vardis edib, elo deyilmi?
10. Sencs, onun is tapmagq sans1 var?

VI. Read the passage and find out the idioms and phrases in it.
Retell it in idiomatic Engiish.

Around the calendars and planners, Native Americans have been
watching the moon and the seasons for months. Today, we still use many
nicknames and terms for different months, plus a few new names, such as
supermoons and blue moons that describe the moon's appearance,
distance or number of months.

So the next time you look at the night sky and look at a full moon
every 29.5 days, use this handy guide to figure out what you are looking at.

These full moons are particularly bright and large, as they are closer to
the Earth than usual and may be higher than normal tides, according to The
Telegraph. There will be four in 2017, but only one will appear in December.

The blue months are not really blue. The term refers to any second
full month of the month, according to Earthsky.org. There are also
seasonal blue months that are considered to be the third or fourth blue
seasons. Occasionally, visitors may see a blue moon in the sky, but this is
very rare and is caused by dust or smoke particles in the sky™.

VII. Discuss the following questions in groups.
1. Do you think you have a chance of finding a job?
2. Are you not in the bad habit of letting strangers into your apartment?
3. Have you ever done anything at the drop of a hat?
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Answers:

VIII. Translate the passage into Azerbaijan. Then retell it using as
many idioms as possible.

Oh, my God! Is it possible that this four year old baby has been shot
down? What can I ask from Vusala and write about it?

Would a four year old baby’s leg be cut off? Oh, my God! I am not
able to say anything. .... I am not able to write something. ...

I looked at Vusala and said to myself that I wished that little girl
should have been eaten by a wolf instead of having met those vandal
Armenians. Armenians were wilder than wolves. The wolves might have
taken Vusala home and brought her up with their cubs. Poor baby, you
had met much wilder creatures. . . .

Now, Vusala, be brave. Time will pass, and your wounds will cure.
You will learn more about the Khojaly targedy. You will recognize your
enemies. You will learn more about the reason of this tragedy. You will
return to your native land like the memory of Khojaly. ...

You will grow up and speak sorrowfully about that tragedy like a
fairy-tale to the new inhabitants of Khojaly.!

IX. Ask questions to the underlined words.

1. Do you think that he really needs our help? Yes, I think so. She is
really in bad shape.

2. He had a hard time when he lived in Turkey. There he got back on
his feet.

10 Translated by Gozalova N. from
www.countryliving.com > life > full-moon-n
1A story made up by Gozalova N.
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What your boss really needs is an assistant who is able to get him
into shape, doesn’t he?

Your granny is as blind as a bat without her glasses, isn’t she?

After all that happened last night, he was sure blue around the gills.

It seemed that he was feeling blue. Has something happened to him?

Oh, did you hear that his grandfather kicked the bucket last night?

I forgot to water the flowers as they look dead as a doornail.

Was he given a clean bill of health by the neighbor?

He was looking like death warmed up, but now he is looking much
better.

X. Consult any idioms dictionary and copy as many idioms as

possible out of it under the headings below:

Appearance and

Family life character Gardening
1. Flesh and blood As cold as ice Turn over a new leaf
(yaxin gohumlar) (hissiyats1z) (yeni iga baslamag;
yeni sahife agmaq)
2.
3.
4,
5.
6.
7.
8.
9.
10.

XI. Translate the sentences below into English.

1. Adep>katb KOro-A160 Ha PacCTOSHUMN.

2. Byl oueHs xopo11o pazdupaeTech B 9TOM BOIIpOCe.
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. Ona MOA4Yada, XOTs IIPEKPAaCHO 3HaJda BCE, 9TO IIPpONCXOAUT Yy HUX B

AoMe.
Aymast 041IHaKOBO, OHI YCIIEIITHO AOTOBOPUANCE.
HaxoanTbcs B O4€Hb XOPOIIINX OTHOIIIEHUSIX.

. Bce mpuman k oOuiemy coraalieHuIo, HeCMOTpsl Ha pa3HOTAacus

Me>XKAY HUMIL.
BrITh HeMHPOPMUPOBAHHBIM B KAKOM-TO BOIIpOCe.
ITomemiaTe KOMy-4A100 AeAaThb YTO-AMOO.

. OHa oto114a OT 4eA B Ilepuo4 IaHAEMUIL.
10.

ITocae moAHOIO BBI3AOPOBAEHMs, OHA CHOBA CTaJa I10JaBaTh 3asBAe-
HIIe Ha padoTy.
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CHAPTER XIII

I. Learn the idioms by heart.

To err is human (to forgive is divine) — Bagislamaq Allaha maxsusdur;
Forgive and forget — unutmag: bacarmamagq; qulaq ardina vurmamag;
One will be forgiven for (doing something) — bagislamag olar; har kasa

gilizagt etmak olar;

Forget (one’s) manners — kobud, qarazsiz va ya yersiz bir sakilds davranmag;
Forget you! — bir kasa qars: oan hirsin, qazabin giiclii ifadasini gostaran bir ifada;
Fork out the dough — istamadon miiayyan mablag pul odomak;

Fork the fingers — bir ali ila kobud jest etmak;

Have a grudge against someone — bir kasa qars: kin baslomak; bir kasi et-

diyi harakata gora bagislamamag;

Form (one’s) own opinion (about someone or something) — bir kas

(bir sey) haqqinda fikir formalasdirmag;

el

IL. Put the correct idiom in its place.

Fork the fingers; to err is human; forgive and
forget; to fork out the dough; my manners; form
your own opinion; Forget you!;

Why do not you want to spend some time with her and . . . about her?
Please do not . . . at her. She is an honest woman.

If he wants his wife to forgive him, he had better be ready . . . for it.
Sorry, I should have forgotten . . . for a second here. How could I say
something like that? I cannot imagine.

I need not have forgotten my husband. He lied at me. Please do not
take it too close to your heart. I think you had behaved correctly. You
know . . .!

. I shall never forgive you. Do not forget it! I cannot . . . that you tried

to lie at me.
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III. Discuss the questions below using as many idioms as you can
in your speech.
1. I wonder if he has ever had a lot on his plate.
2. Is there any football team that can ice in the hole?
3. Can you describe what the expression “Achilles” heel” means?
4. What does “Actions speak louder than words” mean?

IV. Translate the passage into Azerbaijan.

Ganja is the second largest city in the Republic of Azerbaijan after
Baku. Ganja is located on the northeast side of the Lesser Caucasus, on the
Ganja-Gazakh Plain, on both banks of the Ganja River. Contemporary
Arab historians suggest that the name “Ganja” comes from the Arabic
word “Kenz”, the treasury of Persian in Persian. Arab geographer Ibn
Havqal wrote in 977 that “the mausoleum is a beautiful, wealthy and
victorious city. Many of its inhabitants are distinguished for their
generosity, kindness, and respect for scholars and immigrants”. The coat
of arms of Ganja was approved on May 21, 1843. The upper part of the
shield of the shield, the upper part of the golden crest, represents Mount
Agri, symbolizing Noah’s Ark. From the top of the coat of arms to the
second gold field, the blue wave belt symbolizes the Black Sea. Above
these areas is a spear horseshoe with a silver background. The upper part
of the coat is taken from the emblem of the Georgian-Imereti province!2

V. Show your reaction to your classmates about forgiveness. Explain
to them: 1) Why do you think people must forgive one another for
something wrong? 2) Need we forgive a person who has offended us?

12 Translated by Gozalova N. from “Gancanin tarix yaddas:”. Baki: Sirvannasr, 1998, 154 s.
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VI. There are some idiomatic expressions below. Try to write a

sentence for each expression.

1.

10.

AR

Green fingers (yaxs1i bagban olmaq)

. Build/make a good case (var giicii ils bir seyi siibut etmays calismag;

hagli odugunu ssaslandirmagq)

. Demolish your arguments (bir kasin israrmin yanlis oldugunu gos-

tormoak)

VII. Speak on the following questions.

Have you had any experience that someone has added insult to injury?
When can you be all thumbs?

What can cost an arm or a leg while shopping?

Have you ever felt that your fiancé has ants in his pants?

Who is the apple of the eye in your family?
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Answers:

VIII. Translate the sentences below into English.

1. HQCOMHGHHO, 340pOBbI€ AI0AV CHaCTANBEE, 9€M HEe340POBhIE.

N

® NSO

10.

AaBaiiTe 10g4poOHee I1040JigeM K 9TOMY BoIllpocy. Pemmrs 3TOT
BOIIPOC MOXKHO ABYM:I IIyTSIMY, He TaK An?

UYto KacaeTcs MeHs, 5 IIpeAIodnTaio Kode Jaro.

['oBopst mipoIle, 51 1 He YAMBIACS TBOEI ILA0XOM OLIeHKE.

Ero nocaeayiommue AeicTBis HeAb3s OblA0 IIpeAyrajaTth 3apaHee.
I'oBOps1 O paBae, ThI MMOAYYNA CTOABKO, CKOABKO 3aCAY KA.

I IpnbAN3NUTE ABHO MOXKHO CKa3aTh, MBI IT0Ay4YaeM CTO IICeM B HeAeAIO.
OH oraTh omasapiBaeT. 3acTaBAsATh BCeX XAaTh — BTO €ro MaHepa II0-
BeAEHILI.

Y KOro-To ecTh I0BO/, CAeAUTH 3a BaMu?

On He 42100UT, KOT4a KTO-TO OCTaHaBAMBAEeT CBOIO MaIlNHy Ha MecTe,
A€ OH IIapKyeTCl.
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CHAPTER XIV

I. Study the following idioms.

Be afraid of one’s own shadow — to be very nervous and be afraid of
everything; 6z kolgasindan qorxmag; har seydan qorxmag;

Bated breath — fo be both anxious and excited about a big event; qorxu-
dan noafasi kasilmak; boyiik bir hadisaden ¢ox qormaq va hayacanlanmag;

Make your blood run cold — something that shocks and scares somebody;
gorxudan gani donmag;

Break out in a cold sweat — to perspire from anxiety; narahatciligdan
tor tokmak; qorxudan torlomak;

Bundle of nerves — somebody who is nervous, tense and worried; qozab
dagarcigl; asobi, gorgin vo narahat olan soxs;

Have butterflies in your stomach — to be feeling very nervous; 6zinii
¢ox narahat hiss etmok;

Like a cat on hot bricks — a person who is restless; narahat olan insan;

Be on the edge of one’s seat — to consider something to be both very
exciting and nerve-wracking; bir isin olduqca gorgin olmasy;

Get your fingers burnt — someone who suffers as a result of an
unsuccessful action and is nervous about trying again; ugursuz bir harakat natica-
sinda aziyyat ¢okon va yenidon cahd etmoakdon asabi olan saxs;

Have kittens — to express somebody’s worry and fear; qorxusunu va na-
rahatc¢iligini gostormok;

Have one’s heart in one’s mouth — to feel extremely anxious or nervous
faced with a dangerous or unpleasant situation; tohliikali va ya xosagalmaz bir
vaziyyatlo lizlogson son derace narahat ve ya asabi hiss etmak;

Your heart misses a beat — to have a sudden feeling of fear and
excitement; qafil qorxu va hayacan hissi kecirmak;

II. Answer the questions below.
1. What kind of feeling is fear?
2. Is fear completely natural and helpless?

77



Nargiz Gozalova

¥ XN kWw

10.

10.

What is difference between healthy fear and dangerous fear?
Can you name the stages of fear?

How can fear be described with?

What are the causes of fear? Give some examples.

Can conflict be meant as a kind of fear?

Why does fear matter for some people?

How must fear be dealt with? Are there any ways?

Do you know any way that one may need to stop fear?

III. Select the most appropriate verb to complete the sentences.

. I have never seen anyone who has been . . . (scared; panicky; bold) so

much. Truly, he is afraid of his own shadow.

. They are waiting with . . . (bated; bade; burnt) breath for the baby to be

born.

. The look in the old man’s eyes will make his blood . . . (run; ran; ruff)

cold, I am sure.

. My husband is very afraid of the dentist. When we go to check his

teeth, he gets nervous and . . . (breaks; broke; caught) out in a cold
sweat.

. My daughter was . . . (doing; making; forming) her driving test at this

time yesterday. I felt that she was a bundle of nerves.

. The students usually . . . (have; carry; include) butterflies in their

stomach at the exams.
When she hears the news, she will . . . (be; bear; is) like a cat on hot
bricks, doesn’t she?

. Look at Anar! I wonder why he is on the edge of his seat . . .

(watching; moving; telling) the movie.

. My sister got her fingers so dangerously burnt in the last meeting

that she decided . . . (to quit; to quee; to quite) from the job.
His father almost . . . (had;, made; created) kittens when he heard
Anar’s decision about the future.
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IV. Translate the passage into English using idioms.

Vindsor qalas1 Berksaya ayalatinds yerlason kral igamatgahidir. Qala
ingilis vo daha sonra Britaniya kral ailalarinin iqgamat etdiyi yer kimi tani-
nir vo hamginin 6z memarhg: ils diggati calb edir. Vindsor qalasi ilk dafa
XI asrda isgalg1 Vilyam torafinden tikilmisdi. Birinci Henrinin hakimiyyoti
dovriinds hamin qala hakimiyyatds olan monarx terafindan istifads olu-
nurdu. Qeyd edak ki, bu qala Avropada an ¢ox ve uzun istifade olunmus
igamatgah kimi taninur.

1992-ci il noyabrin 20-da Vindsor qalasinda bdyiik yangin oldu.
Yangin 15 saat davam etdi va qalanin ¢ox hissesina bdyiik ziyan vurdu.
Sonralar qalanin yanmis hisseleri yeniden temir edildi.

Hazirda Vindsor qalas1 kralica II Elizavetanin igamatgahi hesab olu-
nur. Bu qala diinyada “kral ailasinin evi” kimi taninir. 2006-c1 ilin malu-
matina gora qalada 500 adam yasayir ve islayir?s.

V. Translate the sentences below into English.
1. DTOT Nepnog oueHs OBICTPO MpPOIIIeA.
2. Ilepnoanyecky IIOBTOPSIOIINMECs COOBITUA 3acTaBUAM BCeX 3aay-
MaThCA.
On Bce cBOe BpeMs TpaTiuAa 3psi.

W

. Ilocae Tsxea0ro, HaNIPSIKEHHOTO I'OAa, OH BBIIIeA Ha 3aCAy>KEeHHBIN
OTABIX.

Hukomy He XO0TeA0Ch OKa3aThCsl Ha BpeMeHHOM O3

B mocaeanmnit MoMeHT Bce 00epHYAOCh COBCEM I1O-APYIOMY.

Bpemst aeTnt, KOorda TH O4€Hb CMABHO 3aHAT.

OH ouensp g04ro paboTtasa Had OAHO U TOV >Ke KHUTOIL.

W ® N

HaxoanTbcs B OUeHb CA0KHOM CUTYaIlUN.
10. Ona ouens ycraza.

13 Translated by Gozalova N. Windsor Castle, Historic England. Retrieved 8 August 2017.
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CHAPTER XV

I. Learn the idioms by heart.

A joy to behold - tamasacida dorin bir z6vq va ya sevinc hissi yaradan bir
hadisa va ya tacriiba;

Be full of the joys of spring — san (sevincli) olmag;

Be in a transport of delight/joy — 0ziinii son daraca xosbaxt va mamnun
hiss etmak;

Bundle of joy (=bundle from heaven) — yeni dogulmus korpa;

Burst with joy (for one) — son daraca xosbaxt olmag;

Pride and joy — ailonin giirur manbayi olmag;

Weep for joy — sevinc g0z yaglar: axitmagq; sevincdon aglamag;

Be on cloud nine — goyiin yeddinci gatinda olmag; cox sevinmak; sevinc-
don u¢mag;

Grin from ear to ear — irismok; a3z qulaglarmin dibinda olmag; giiliimsamoak;

Like a dog with two tails — sevinmok; sevincdon it kimi hoppa-
nib-diismak;

Happy as a flea in a doghouse — bir kasdon, yaxud bir seydon momnun
olmag;

Happy-go-lucky — har zaman san va qaygikes olmag;

Be on top of the world — goyiin yeddinci qatinda olmagq; sevincdan goylo-
9 ugmag;

Be over the moon - goyiin yeddinci gqatinda olmagq; sevincdon goylara
ucmag; ¢ox sevinmak;

Be in seventh heaven — goyiin yeddinci qatinda olmagq; sevincdan goylara
ugmag; cox sevinmak;

Walking on air — oldugca san olmagq; sevincdon sanki goyda gazdiyini hiss
etmak;

II. Make up sentences using the idioms below.
1. To walk on air (to feel extremely happy; son derace xosbaxt hiss etmak)
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2. Be in seventh heaven (to be very happy; ¢ox xosbaxt olmaq)
3. A bite at the cherry (an attempt to do something; bir isi etmayas cohd
etmok)

7. Not give a fig (do not show any slightest concern about something;
bir sey barads az bels narahat olmamaq)

8. Peaches and cream (very pretty and soft skin; cox gozal ve yumusaq
dori)
9. Speak with a plum in one’s mouth (a speech that represents a high
social class; yiiksak sosial sinifi tomsil edan nitq)
10. When life gives you lemons, make lemonade (focus on the good in a
bad situation; pis veziyyatde bels timidini itirmamak; pis vaziyyatds
yaxsilya iimid etmak)

III. Correct the mistakes in the idioms below. If you need, you may
look in the idioms dictionary™.
1. As American as pear pie;
2. As white as a cherry;
3. Cherry-pack;

4 www.theidioms.com
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Life is not a bowl of cherries;

First banana;

The apple always falls far from the tree;
The plum on the cake;

A second bite at the apple;

X NG

An orange of somebody’s eye;
10. An apple job;

IV. Match the idioms with their definitions.
Idioms

Definitions

Cannot stand the pace

To suffer from something

Like a cat on hot bricks

Not being able to do the job
correctly

Get your fingers burnt

To worry about something

On the edge of one’s seat

A man who is very nervous

Our heart misses a beat

Something that is exciting

Get your knickers in a twist

To make somebody feel worried

Have kittens

To have a sudden feeling of fear

Scare somebody out of their wits

To feel nervous

Jump out of one’s skin

To be very shocked

Whistle in the dark

To hide somebody’s fear

V. Translate the passage into English.

Britaniya krali¢asinin ailesi bazi masslalarda fikir ayrilg1 yasasada,
onlarin bir-birina six bagh oldugu deyilir. Diinyanin har yerindas kral aile-
sinin porastiskarlari var.

Britaniya kral ailosinin tizvleri he¢ de goriindiiyii kimi sarbast deyillor.
Onlarin amal etmali olduglar: bir ¢ox qaydalar var. Kraliga II Elizaveta 6zii
gaydalara emal etmoyi ¢ox sevir. Kral ailosins aid qaydalar bazi hallarda po-
zulur. Bels qaydalar1 pozanlardan biri merhum sahzads Diana olmusdu.

Sahzads Diana Uels sahzadesi Carlzin ilk hayat yoldas: idi. Diananin
foallig1 va cazibasi onu beynalxalq simvol halina gotirdi ve o, davaml bir
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moashurluq qazandi. Baxmayaraq ki, Diana vofat edib, ingilislor halo da
onu sevgi vo hormatle xatirlayirlar.

VI. Translate the sentences below into English.
1. 41 ouens He 2100410, KOTAa KTO-TO BXOAUT Oe3 CTyKa.
2. Tr1r He cMOT MM cKa3aTb, 9TO MapbsaM He 3axoTeaa IPUITU C HAMMU.
3. On norpeboBaa, uToOBI MBI 0Da BBHIPa3uAN CBO€ MHEHNE II0 9TOMY
II0BOAY.
Emy ceituac »T0 He caeayeT AeAaTh, He TaK AN?
JeA0 B TOM, YTO OH MEHs AMYHO He 3HaeT.
Mp!I He MO>KeM CMUPUTLCS C TeM, YTO OHU TaK LIyMSIT.

N O

Ilouemy BBI He MOXKeTe IOMeIIaTh €My, COBepIIaTh TaKOTO poja
omInoOKm?
8. Ilo-BarreMy, 9TO He CTPaHHO, YTO OH HECKOABKO pa3 Opaa MUPOBLIe
pexopAabI?
9. HaMm He y2a410Ch yCABIIIIATH €T0 TOPbKIE COXKaAeHIsI 110 HTOMY IIOBOAY.
10. On 6512 B XOpo1Ient popMe elie rog Ha3ad.

VII. Read the text and find out the idioms in it. Then retell the text.

Zoya, at work, felt no uneasiness for their safety. She sat at a side
window sewing furiously on a sewing machine. She was greatly occupied
and did not notice the approaching storm. But she felt very warm and
often stopped to mop her face on which the perspiration gathered in
beads. She unfastened her white sacque at the throat. It began to grow
dark, and suddenly realizing the situation she got up hurriedly and went
about closing windows and doors.

VIII. Translate the passage into English paying attention to the
idioms.

Zoya evds idi. O, 6z tehliikesizliyi ii¢lin narahatliq kegirmirdi. O,
poncaranin qabaginda oturdu ve goezebls tikis tikmays basladi. O, isine
¢ox alude olmusdu ve yaximnlasan tufani hiss etmirdi. O, isti oldugundan
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cox terlayirdi ve tez-tez isini saxlayib terini silirdi. O, ¢ox tarladiyinden
koynayinin yaxaligini a¢di. Zoya gafilden hiss etdi ki, havada dayisiklik
var. Odur ki, o, tikisini kenara qoydu va pencarani baglamaga getdi.

IX. The following words end on /s/. Pronounce them correctly.

WORDS [s]; [z]; [iz]

. Books

. Observations

1

2

3. Imaginations
4. Folks
5. Pencils
6

7

8

9

. Trousers

. Caps

. Benches
. Babies
10. Floors
11. Wolves
12. Apples
13. Oranges
14. Pillows
15. Copybooks
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CHAPTER XVI

I. Learn the idioms by heart.

Look on the bright side — miisbat fikirli olmag; har seya yaxs: tarafdon
baxmag;

High-flier — tohsilda va ya isda cox yaxs: potensiala sahib olan saxs;

Hungry for success — iddiali olan saxs;

Stop at nothing — ugur alda etmok iiciin har sey etmak;

Pull your socks up — davranisi yaxsilasdirmagq iiciin say gostarmak;

Set your sights on smth — ugurlu bir is gormoak iiciin garar qabul etmak;

Don't get left behind — qarsisina qoydugu moagsada catmagq iigiin cox ¢calismag;

Sow the seeds for success — yaxs: islor iiciin ¢alismag;

There is light at the end of the tunnel - hor ¢atin isin miisbat sonu var;

The end is in the sight — catin isin sonu;

It will be right on the night — yaman giiniin 6mrii az olar; har ¢atinliyin
sonunda miisbat bir sey var;

The sky is the limit — hayatda har seya nail olmag olar;

Fingers crossed — ugurlar;

II. Match the idioms with their definitions.

Fingers crossed To be positive

High-flier Good luck

Look on the bright side Somebody who is able to do
everything

Hungry for success Try to do anything to get success

Stop at nothing To be ambitious

Do not get left behind To decide to do something
successfully

Set your sights on something to feel positive as the end of a
difficult job is near

There is light at the end of the night | To do everything to achieve luck
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III. Match verbs to nouns to form appropriate idiomatic expression.

Kick the books

Hit the footsteps
Break the words
Follow the fence

Eat aleg

Separate the bucket
Build a good case
To bury the wheat
Sitting on the wrong tree
Barking up the memory

IV. Write a paragraph on the topic “When life gives you lemons,
make lemonade!” State whether you agree or disagree with the

statement.

V. Discuss the following questions with your group mates.

A I

Answers.

VI. There is an idiom in the following sentences. Find out the key
word in them. Rewrite the sentences in non-idiomatic English.
1. My brother promised to give up smoking and to turn over a new leaf.

What does success mean for you?

Can success change a man’s life?

Is success within the mind of the individual?
Do all of people really want to get success or not?
Can you state the things for successful steps?
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2. Why do not you sow the seeds of your own downfall?

3. When I was a child, my granny was such a busybody. She used to
ask various questions about my friends.

4. My brother is a couch potato. He never lets us watch TV.

5. He could not wait for chances to be given to him. He needed have
been more of a go-getter.

6. Lankhanum who had just celebrated her tenth birthday didn’t know
yet that she would have to be operated on soon. . . .

VII. Read the passage and translate it into Azerbaijan. Retell it
using as many idioms as possible.

Lankhanum stared at me with dreamy eyes. She was looking as if
she was waiting for someone. All her family members were in that
hospital. All of their legs had been cut off. Only the bride was not there as
she had been killed in the forest near them before the others’coming here.

Lankhanum answered the questions neither ‘yes’, nor ‘no’ unlike
Khatira and Yaver. She looked as if she had been offended by all. . .. All of
people. She had been offended by the scientists, intellectuals, etc. of her
republic. She wanted to speak only to those who just sat in their
comfortable armchairs and had nothing to do but dose. She was hurt by
them as they didn’t want to help her and the other people like her.
Because of them they were in that helpless situation. Those poor people
were killed or were left in that terrible heartbroken situation because of
not being provided any two or three helicopters. . . .»°

VIII. Use the following idioms to make up stories.
1. Goody two shoes;
2. Turn over a new leaf;
3. Mover and shaker;

15 A story made up by Gozalova N.
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Make up a story using idioms. A student begins his/her speech
with “My friend will make his friends feel at home”. The other students
in the group should take turns to build upon this sentence.

IX. Pronounce /th/ correctly in the given words. Voiceless [0] or voiced
[0]?

WORDS Voiceless [0O] Voiced [0]

. Myths
. Brethren

. Everything
. Without

. Those

. That

. Them

8. Thunder

9. Bathroom
10. Healthy
11. Broth

12. Toothpick
13. Wreath

N(ON|[OT =W

88



Everyday english activity book

U G G WY
No= o

—_
I

XN

XN N

CHAPTER XVII

I. Find the English equivalents of the given idioms in Azerbaijan.
Yumurtasi tors gelmis toyuq kimi vurnuxmag;

Bir seyo diqgatle goz yetirmoak, goz qoymag;

Az yemak, istahasiz olmag;

Utancaq olmag; he¢ kimin xatrina desymamak;

Qarisgani bels incitmamak; he¢ kimi toyuguna kis demamak;
Bir kesa himayadarliq etmak; kimiss qanad1 altina almag;
Yuvadan ugub getmak;

Yuxudan tez duran, lazim olan yers vaxtinda gelon adam;
Oziinii gdstormak, dziinii yekoxana aparmag;

Qmindan ¢ixib, qmini1 beyanmeamak;

. Mayus, iimidsiz olmaq; ovqati talx olmag;

Bir giills ils iki dovsan vurmag; bir slds iki qarpiz tutmag;

II. Make up sentences using the idioms below.
To run around like a headless chicken;
To watch somebody like a hawk;

To be the cat’s whiskers the bee’s knees;
Not to have a cat in hell’s chance;
Curiosity killed the cat;

To be raining like cats and dogs;

To eat like a sparrow;

To be as dead as a dodo;

To be as sick as a parrot;

To take somebody under your wings;

ITII. Choose the correct version and use it in the proper tense form.

. He always weas very expensive clothes, drives very beautiful cars,

and we think that he . . . (to swan; swim; slip) around.
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2. Correct these exercises as well as check up these articles, then you
might . . . (to kill, to keep) (three, two, four) (birds, bird, bear) with
one stone.

3. Oh, I heard that your sister has been engaged, hasn’t she? — Do not
lie to me. . .. (A little bird; a small bird; very smart pet) told me and it
is not a lie.

4. Our director does not look young, she is . . . (no spring chicken; an
autumn bird; a spring bird).

5. Why are you crying this practitioner, she is . . . (a spring chicken; no
spring chicken; a spring sparrow).

6. If you go on like this, be sure that your future will be destroyed in . . .
(two feel swoop; one fell swoop).

7. The protestants demand the government to leave the authority as their
policy is known to be . . . (on the hoof; on the roof; under the air).

8. My brother began a new job last month. Although his new work is
difficult he does not give up. He . . . (get the bit between his teeth; bite
the bit among his tooth; got the bite between his teeth), didn’t he?

IV. Choose and write the missing words in the following idioms.

Cart; for; around; hook; last; plenty more; reins;

on; horse; wild; bite; high;

1. To put the . . . before the horse;

2. Tobe (get)...your...horse;

3.Adark...;

4. ... horses wouldn’t drag stop, etc.sb (do smth);
5.Horse . . ;

6. Hand the . .. over;

7. There is ... fish in the sea;

8. Fish . .. complements;

9. Let somebody off the . . .;
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10. To be on your . . . legs;
11. Torise to the . . . ;

V. Translate the following sentences into English.
. IIpoussectu BrieyaTaeHue Ha KOro-Amoo.

. YperyauposaThb BOIIPOC CO BCeX CTOPOH.

. Pactonuts aéa.

. BecTu r1ieperoBopbI B CITOKOVIHOM OOCTaHOBKeE.

. IIpuBaeys ybe-TO BHMMaHME.

. OkaszaTb Ha KOTO-TO XOpolllee BAUSHMNE.

. OkazaTb Ha KOTO-TO I110XO€ BAVISIHIE.

. Vlatn B HOTY CO BCeML.

O 00 NI O U =~ WO N =

. BBINITY 13 CA0>KHOTO ITOAOXKEHIS.
10. 3baBuTCs OT CMYILLIEHNSL.

VI. Translate the following underlined idioms into your native

language.

1.

N eDN

If this owner does not leave our place as soon as possible, we are sure

to go to law.
He will be arrested after the fact, won’t he?

Did the people look at the arrested man at the bar?
He was observed to be hardened criminals.

Why do you think they tried to break jail?
Do you think that crime doesn’t pay?

If he goes on like this, his parents will have to take the law into their

own hands.

VII. Write the definitions of the given idioms.

Idioms Definitions Translations

1.

To be alive and kicking

2. To catch one’s death

3. To die in one’s boots
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4. To breath one’s last

5. To bring somebody to life
6. To catch a cold

7. A bag of bones

8. To go to pieces

9. Somebody is a picture of health

10. To be as quiet as a mouse

VIII. Read and rewite the following sentences with their idiom
equivalents.

1. Are you ready to come back to work again?

2. They had a wonderful time in their cottage last year, didn’t they?

3. Would you like to go to quiet and unusual place like this again?

4. Is it exactly what you need?

IX. Find the idioms that have a similar or a different meaning. You
may use a dictionary if necessary.

Similar meaning idioms Different meaning idioms

W RN O DN =

—_
e

92



Everyday english activity book

X. Make up sentences using the following animal idioms.
Eat a horse;

Wild horses cannot drag me;

To eat like a sparrow;

To have eyes like a hawk;

To take somebody under somebody’s wing;

Monkey around;

To swing a cat;

To have ants in somebody’s pants;

XN =

To go to dogs;
10. A little bird told;

XI. All of the following words end in —ed. /-ed/ is pronounced as
[t]; [d]; [id]. Pronounce the words ending in /-ed/ correctly.

Words -ed pronunciation

Wanted
Discussed
Asked
Hoped
Continued

Believed
Helped
Gathered
Pleased
Copied
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CHAPTER XVIii

I. Find the English equivalents of the given idioms in Azerbaijan.
Iflas etmak; ugursuzluga ugramag;

Bir seya nail olmaq tigiin ciddi sokilda ¢alismag;

Bir kase koniilstiz pul vermok; bogazindan kesib kimase pul vermak;
Kiminss etdiyi yaxsiligin avezini qaytarmag;

Oldugca ¢ox asabilosmak; hirsinden divara dirmasmag;

Bir kasdas ikrah, nifrat oyatmag; kimise 6ziindan diksindirmak;
Olmak; diinyasini doyismok;

Bir seys kaskin etiraz etmak; alomi bir-birins qatmag;

Qsafilden, gozlenilmadan; gdyden diismiis kimi;

Toeacciibdan agzi1 agiq qalmag; soka diismak;

. Notico ¢ixarmaga talosmok; biitiin planlar alt-iist etmok; alomi qaris-

dirmag;

II. Write the definitions of the following idioms. Find their

translations among the above written idioms in Azerbaijan.

1) To bite the dust

2) To bend over backwards

3) To cough sth up

4) To jump the gun

5) To scratch sb’s back

6) To hit the ceiling

7) To turn someone off

8) To go fly a kite

9) To kick the bucket

10) To raise a stink

11) Out of the blue
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III. There are some mistakes in the following idioms. Find

and correct them. You may consult a dictionary if necessary*.

1.

XN v

—_
e

You have got other opinion coming (two mistakes);
Put the mat from under sb’s feet (two mistakes);
Take somebody in surprise ( a mistake);

Come back to earth by a balloon (two mistakes);

A blessing with out disguise (two mistakes);

Hard than one bargains with (two mistakes);
Money discusses (a mistake);

Let sleeping wolves lie (a mistake);

If the shirt fits, wear it (a mistake);

Different strokes for same folks (a mistake);

IV. Find and write the idioms that can describe the following

situations.

1.

I think money has great power to influence the people, do not you
think so? --------- talks;

. Please do not speak to him about our new apartment otherwise he

won’t make us any discount. Let the sleeping ---------- ;

. When he began to talk to me like that, I felt as if I fell down from the

top of the building. He pulled -------- :

. When I was fired from my first work, I felt very unhappy from the

beginning. But then I got a new job and I thought that it was my
chance that I was fired at. It was a blessing ------- ;

. I was informed about my promotion. I did not expect it. It . . . by

surprise.

. When my sister entered the house, she saw that the house had been

robbed. Did she come back to earth ------ ?

16 S.B.Mustafayeva. Everyday English Idioms with Azerbaijani equivalents in use. p.84.
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V. Translate the sentences into English.

3aueM BBI AelaeTe OAHY U Ty >Ke pabOoTy ITOCTOSHHO?

ITocrapaiiTech HaliTi 60abIIIe MHPOPMAIINY 00 DTOM ITPOEKTe.
HaBecture Hac Ha caeayronien Hegeae.

Kak T04bKO BBI cITpaBUTECh C 9TOM pabOTOI, 1 4aM BaM APYTYIO.
3aes>kaliTe K HeMy 110 AOpOre.

To1 He IpaBMABHO IIPOM3HOCUIIIL BTU CA0Ba. THI 40AKeH nepuoande-
CKU IIOBTOPSATDH UX BCAYX.

ITo BOCKpecHBIM AHsIM Hallla CeMbsl IIpeallounTaeT odelaTb B pecTo-
pane.

TbI MOKeIIh IoAorpeTrb €4y B MMKpOBO/AHOBKE.

. IIpocMoTpes aab00M, MBI IOHSLAY HAIITy OIIMOKY.
10.

CoOmpITIs, TIOCAEAYIOIINE 3a DTUM, CAeAaAV Hac CYacTAuBee.

VI. Translate the phrases into English and then make up sentences

using them.

1.

Realliq getdikca giiclonirdi
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10.

NS

. Talimin ilk giintinden

VII. Translate the sentences using the following animal idioms.

Eat a horse; wild horses cannot drag me to it; on the
hoof, eat like a sparrow; have eyes like a hawk; to

take somebody under his/her wing

. Man senin bu xasiyystini xoslamiram. Sen biitiin gerarlar1 olduqca

cold verirsan.
MBan oldugca ¢ox acam. Hatta bir congani bels yeyo biloram.

. No ii¢lin mani ona bas ¢okmaya macbur edirsan? Heg bir giic mani

ona bas ¢okmaya macbur eda bilmaz.
Manim qizim olduqca az yeyir; lap balaca sarce kimi.

. Ehtiyatlh ol. Diisiinmso ki, anan sani gormiir. Onun her tersfds gozlari

var.

. Atamin 6liimiindan sonra o, mani qanadlari altina aldz.

VIII. Using necessary idioms name the following situations.
The situation that a person is unlikely to do;

The situation that a person pays for you;

The situation that a person tries to do something for the first time;
The situation that something irritates somebody;
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IX. Consult a dictionary; write the missing colors and make up

idioms.

1. Outof the.. . .;

2. ...fingers;

3. Inblack and . . .;

4. A ... sheep;

5. A ...elephant;

6. ... withenvy;

7. ...area;
8. Caught . .. handed;
9. ...thumb;

10. ... sheep;
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APPENDIX |

Absence of occupation is not rest.

Isi olmamaq heg da istirahat etmoak
deyildir.
Igsizlik istirahat deyildir.

The absent are always at fault.

The absent are always (in the) wrong.

Qaib adaton qinaga dézmalidir.
Giinah homise 6londs olar.

Adventures are to the adventurous.

Qopiyin gadrini bilmayen, manatin
da gadrini bilmaz.

Adversity is a good discipline (or a
great schoolmaster).

Yaman giin insan1 daha da miibariz
edir.

Mohlat an boyiik miisllimdir.
Ehtiyac hoyatin miiallimidir.

Adversity makes a man wise.

Dar giin adama agil oyradir.
Dar giin adam agillandirir.

Adversity is a great schoolmaster.

Badbaxt hadise yaman giiniin an
kamil miiallimidir.

Anger is a short madness.

Qozab qisa miiddatli dalilikdir.

Art is long, life is short

Hoayat qisa, amma hals gortilasi ¢ox
is var.

Insan hayati qisa, incesanat iso
uzunomdiirlidiir.

Senat sonsuz, 6miir ise qisadir.

A bully is always a coward.

Yekoapar adam hamise qorxaq olar.

A cheerful wife is the joy of life.

Mehriban qadin ailenin sevinc
manboyidir.

Yaxs1 arvad ar {i¢iin oan yaxs1t miika-
fatdur.

Yaxsi arvadli ev connoatdir.

The child is the father of the man.

Bugiinkii korpe gelacoayin atasidir.

Cowards are cruel.

Qorxaq adamlar hamise qoddar
olur.
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Custom is a second nature.

Vordis ikinci xasiyyatdir.
Oyranmiss tovba olmaz.

Delays are dangerous.

Domiri isti-isti doyarlar.
Qalan igo gar yagar.

Home truthes are hard to swallow.

Haqiqat hamise ac1 olur.

Dumb dogs are dangerous.

Hiiran itden qorxma, hurmayendan
qorx.

Hiiron it dislomaz.

Suyun lal axani, insanin yera
baxanu.

Oziinii susan itden va sakit axan
sudan gozlo.

Home is where the heart is.

Evin haradadir, tirayin de oradadar.
Haralisan? — Hoalo evlonmoamisom.
Yarim harada, yurdum da orada.

Honesty is the best policy.

Diizliik an yaxs1 siyasatdir.

Honey is sweet, but the bee stings.

Konlii baliq istayenin quyrugu
suda gorak.

Zshmaot ¢okmasan safasimi gormoaz-
son.

Hope is the poor man’s bread.

Kasib hamisa timid edar.
Umid kasiblarin ¢érok agacidir.

The human heart is a mystery.

Insan golbi cox sirlidir.

A hungry man is an angry man.

Ac adam hirsli olar.

A hingry belly has no ears.

Acin qulagma heg no girmaz.
Ac garin qulagsiz (kar) olar.

A man of ill tongue is dangerous
in his city.

Dili ac1 olan hor kas 6zii {iciin tah-
liikadir.

Ac dil insanin diismenidir (bad-
baxtliyidir).

A man of wisdom is the man
of years.

Miidrik adam uzun illarin tacriibasi
naticasindo miidrik olur.
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Miidriklik illorle gqazanilir.

A man of words and not of deeds
is like a garden full of weeds.

Isi ilo deyil, s6zii ilo taninan kaslor
alaq otu basmis bostana banzar.
Insan sozii ila deyil, isi ilo tanmar.
Dildan qogagq, isden qagaq garaksiz
adamdr.

Adami hiinar tanudar.

A man’s house is his castle.

Manim evim manim tiglin qaladar.
Insanin evi onun tigiin qaladir.
Hor kasin evi 0zii {igiin galadur.

The Moon is a Moon whether
it shines or not.

Ay isiq sagsa da, sagmasa da aydr.
Giinasi ortsada qara buludlar,
Yens gilinas adl1 bir qiidrati var.
(5.Vurgun)

The moon is not seen, when the
sun shines.

Glinas parlayanda ay gortinmaz.

The old cow thinks she was never a
calf.

Bozon yash adamlar 6z ke¢mislorini
unudurlar.

Insan hamise yaslasanda 6z goncli-
yini yadma salar.

Pain past is pleasure.

Agrin yoxdursa, demali rahatsan.

Promise is debt.

S0z vermoak da borc kimidir. Garak
onu yerina yetirosan.

Verdiyin vedi yerine yetirmays
borclusan. Vod 6zii do bir borcdur.

Promise little, but do much.

Az vad ver, ¢ox is gor.

The quarrel of lovers is the renewal
of love.

Kiistib-barismagin 6z lazzati var.
Kiistib-barismaq mahabbatin
tozalonmasi demakdir.

Time is a great healer.
Time is the best counsellor.

Har seyi zamanin ixtiyarma burax.
O an yaxst tobibdir.

Zamanla olur har seys cars.

Vaxt an yaxs1 tobibdir.
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Time is money.

Vaxt quzildir.

Time works wonders.

Zaman mociizalar yaradir.

Tomorrow is a new day.

Gecanin xeyirinden sabahin sari
yaxsidir.

Har qaranliq gecenin bir isigh
sohari var.

The voice of the people is the voice
of God.

Xalqgin sasi Tanrinin sesidir.
Xalqin sasi Xaligin sasidir.

Forbearance is no acquintance.

Giizagte getmak bagislanmaq deyil.

A good reputation is a fair estate.

Yaxs1 ad-san an yaxs1 sarvatdir.

Great barkers are no biters.

Hiiron it dislomaz.

It hiiror karvan kecor.

Hiirar-hiirar, qapmaz.

Hay-kiiy salan adam az zerarli olar.

Honey is sweet, but the bee stings.

Bal sirindir, ar1 sancmasi olmasa.
Konlii baliq istoyenin quyrugu
suda garak.

It is no safe wading in unknown
water.

Bacarmadigin isden yapisma.

Bagsin girmayen yera badenini soxma.
Boalad olmadigin sudan kegmak
tohliikalidir.

Xasiyyatine balad olmadigin atin
arxasina ke¢ma.

Jack is as good as his master.

Agas1 neco, nokeri do els.
Mal yiyesine oxsayar.

Jack of all trades but master of
none.

Har isden yapisan, lakin heg birini
bacarmayan.

A little knowledge is a dangerous
thing.

Elmin azli$1 nadanliq demakdir.
Dad yarimgiq olindon.

Love is the mother of love.

Sev ki, sevilason.
Istok, istok gatirar.

Confession is good for the soul.

Heor bir etiraf badens yiingtilliik
gotirir.
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Cleaness is next to godliness.

Vicdani pak olan m&min kimidir.

Content is health to the sick and
riches to the poor.

Mamnunluq xasta ti¢iin safa,
varlilar tig¢lin var-dovlatdir.

Abuse doesn’t stick.

Soytis heg kimin sifatinde galmur.

Absence makes the heart grow
fonder.

Ayriliq mahabbat artirar. Intizar
mohabbeat artirar.
Hicran golbi incaldir.

Accidents make the heart grow
fonder.

Bir kesi na qoedar az gorsen, ona
daha ¢ox mahabbat baslarson.
Hicran na gadar uzun olsa, viisal o
goedar sirin olar.

Actions speak louder than words.

Omolin sasi soziin kesarinden daha
giicli olur.

Danismaq yox, islomak lazimdir.
Dilini yox, hiinarini gostar.

Adversity (misery/poverty) makes
strange bedfellows.

Ehtiyac insan1 diisman qapisina da
aparar.

Bazen istemadiyin adamlarla da
yoldasliq etmali olursan.

Ehtiyac adama tesadiifi tanislar tapar.

After a storm comes calm.

Tufandan sonra daim sakitlik galar.
Catinlik miiveqqgatidir.
Yaman giiniin Omrii az olar.

After dinner sit a while, after
supper walk a while.

Nahardan sonra bir gadar otur, sam
yemayindan sonra ise bir godar goz.

Agues come on horseback, but go
away on foot.

Badbaxtlik golonds at belinda
capa-capa golir, gedondasa
yavas-yavas gedar.

Anger begins with folly and ends
with repentance.

Qoazab agilsizligla baslayib,
pesmangiligla qurtarir.

An angry man opens his mouth
and shuts his eyes.

Hirsli adam agzini agib, goziinti
yumub, agzina galeni deyir.
Hirsli basda ag1l olmaz.
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Angry words fan the fire like wind.

Qazabla deyilmis s6z ocagi kiilak
kimi tifiirar.

The appetite comes with eating.

Istaha dis altindadir.

An apple a day keeps the doctor
away.

Giinds bir alma yesan saglam
olarsan.

The apple does not usually fall far
from the tree.

Agaci meyvasi he¢ zaman 6z
budagindan kenara diismaz.
Anasina bax qizini al, qiragina bax
bezini al.

April showers bring May flowers.

Yaz yagis1 mahsul gotirar.

The bait hides the hook.

Basin girmayen yers badenini
soxarsan, basini qoyub ¢ixarsan.
Bagin girmayen yers badanini soxma.

The ball comes to the player.

Kecinin acali catanda buynuzunu
¢obanin ¢comagina siirtar.

Barking dog(s) seldom bite.

Hiiron it dislomaz.

Charity begins at home.

Xeyriyyagilik har kasin 6z evinden
baslamalidir, lakin orada sona
yetmomsolidir.

Qarm gardagdan irslidir.

Charity covers a multitude of sins.

Xeyriyyoagilikls har kas 6z
glinahlarmai tez yuyar.

Cheek brings success.

Cosurlar zofars tez yetigor.
Utananin oglu olmaz.

A child that does not cry is not
nursed.

Aglamayan usaga siid vermazlor.

Children and fools tell the truth.

Usaglar ve dalilar haqgiqgati
sOylarlor.

Soziin dogrusunu usaqdan sorus.
Dolidon dogru xabar.

Children are what you make
them.

No akorson, onu da bigarsen.
No tokarson asina, o da ¢ixar

gasigma.
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Courage overcomes all obstacles.

Cosurlar diinyada biitiin
maneolori dof edo birlor.

Cowards die many times before
their deaths.

Qorxaq giinde yiiz dafe 6lar,
igidse bir dafo.

A curst cow has short horns.

Vuragan inayin buynuzu qiriq olar.
Vuragan inaye Allah buynuz
vermaz.

Allah daveys qanad vermaz.

The dogs bark, but the caravan
goes on.

It hiiror karvan kecor.
Sen saydigini say, gor falok na
sayir.

Failure teaches success.

Insan sahv eda-eds Oyranir.

Haste makes waste.

Taloson tondirs diisor.

Hasty climbers have sudden falls.

Talasan tondirs diisor.

Bork tolason tez yixilar.
Talassan getdiyin yolu iki dafs
getmali olarsan.

Tolasan ayaq biidrayor.

He goes long barefoot that waits
for dead men’s shoes.

Ozgonin var-dovlstine goz
dikmazlor.
Qonguya iimid eden samsiz qgalar.

He knows on which side his bread
is buttered.

Hor kas 6z xeyir galon yerini bilir.
Kiilayin asdiyi samti yaxs1 bilmak.

He knows which way the wind
blows.

Hor kas ona doayen zarbanin
haradan galdiyini bilir.

O, kiilayin haradan asdiyini yaxs1
bilir.

The hole invites the thief.

Qapini bagla ogru girmasin.
Qapmi bagla qonsunu ogru gorma.
Aqiq gaba it ds dayer.

Honours change manners.

San-sohrat insanin xasiyyatini
dayisir.
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Man does not live by bread alone.

Tak ¢orakle yasamaq olmaz.
Insan tok ¢orakle yasaya bilmaz.

Man flees from time, and time
from man, too soon.

Adamlar vaxtdan uzaq qagir,
vaxtsa adamlardan.

A man has choice to begin love,
but not to end it.

Sevmak asandir, unutmagq ¢atin.

A man knows his companion in a
long journey and a little inn.

Insan1 yolda taniyarlar.
Qardasini taniyirsan? —Yoldas
olmamisam.

Many a little makes a mickle.
Many small makes a great.

Dama-dama g6l olar.
Horo bir tiik verso, kosa da
saqqalli olar.

Money makes the world go
round.

Pul diinyada olan an shamiyyoetli
seydir.
Pul biitiin gapilarin agaridir.

Money has no smell.

Puldan he¢ kim gagmaz.

Money is a good servant, but a
bad master.

Pul adam ticiindiir, adam pul
tiglin deyil.

(The love of) money is the root of
all evil.

Pul harisliyi biitiin cinayatlarin
baslangicidur.

Cox pul harisliyi insani istonilon
cinayate sovq eds bilar.

Pul yixan evi, he¢ na yixa bilmaz.

Never do things by halves.

He¢ vaxt basladigin isi yarimgiq
qgoyma.

Soyub, soyub, quyrugunda
saxlama.

A new broom sweeps clean.

Toezo stiplirge yaxsi stipiirer.
Toza bardagin suyu serin olar.

Quick rise, earn well.

Yuxudan tez duran yaxs: da
qazanar.

Tez duranla, tez evlenan,
uduzmaz.
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The Queen never dies.

Boyiik adamlar heg vaxt 6lmiirlor.

Practice makes perfect.

Masqls har isin 6hdeasindan
golmak olar.

Tacriibe insan1 kamillasdirir.
Insanin hayat tacriibesi artdiqca,
onun bilik va bacarig1 da artir.

Rats desert a sinking ship.

Suda batan gemini an tez
sigovullar tark edar.
Yaxs1 dost dar glinda taninir.

He that seeks trouble never
misses.

Bodbaxtlik axtaran badbaxtlik da
tapar.

Time heals all wounds.

Zaman her yarani sagaldir.

Walls have ears.

Fields have eyes, and woods have
ears.

Hedges have eyes, and walls have
ears.

Divarlarin da qulag: var.

He that has a full purse never
wanted a friend.

Pul kisosi dolu olan adam 6ziina
dost axtarmaz.

Adamin pulu ¢ox olanda, dostu
da cox olar.

Accidents will happen (occur) in
the best regulated families.

On nimunavi ailalords do bazan
naraziliq yaranir.

An apple a day will keep you from
the doctor away.

Giinds bir alma yesen saglam
olarsan.

Blood will tell.

Cidani ¢guvalda gizlatmak olmaz.

Confess that you were wrong
yesterday; it will show that you are
wise today.

Bu giin etiraf etson ki, diinen sehv
etmisan, bu o, demakdir ki, bu giin
daha mudrik addim atmisan.

Counsels that are given in wine,
will do no good to thee or thine.

Serxos veziyyatda verilon
maslahatin na sena, na ds senin
yaxinlarina faydasi olmaz.

Councels of war never fight.

Dava-dava, siz savasa, biz tamasa.
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Crow will not pick out crow’s eyes.

It itin ayagini basmaz.

Dirty water will quench fire.

Cirkli su da yangini kegira bilor.

Drive the nail that will go.

Glictin ¢atan isden yapis.
Giiciin ¢atmayan isden yapisma.

A drowning man will clutch at a
straw.

Suda bogulan saman ¢dpundan
yapisar.

Empty sacks will never stand
upright.

Bos kise diiz dayanmaz.

Hawk will not pick out hawk’s
eyes.

Itin dilini it bilor.
Qarga qarganimn goziini ¢ixartmaz.

He that is born to be hanged shall
never be drowned.

Olacaga cars yoxdur.

Alnina ne yazilibsa onu da
goracoksan.

Alnina na yazilibsa, o da olacag.
Yaziya pozu yoxdur.

He that is disposed for mischief will
never want occasion.

Pislik etmak istoyon giroave
axtarmaz.

Pislik edon adam tiglin girave lazim
deyil, o bunu istadiyi vaxt eda biler.

He that confesses his fault shall be
preserved from hurt.

Glinahini etiraf edan kas galacak
narahatciligdan da tez yaxa
qurtarar.

He that touches pitch shall be
defiled.

At1 atin yaninda baglasan, hamrang
olmasa da, hamxasiyyat olar.

He that walketh with wise men
shall be wise.

Dostunu gostar senin kim
oldugunu deyim.

Miidriklarls dostluq eden 6zii da
miidrik olar.

An idiot will always remain an idiot.

Axmaq hamise axmaq olaraq galir.

If you won't work you shan't eat.

Islomosan dislomazson.

He that will eat the kernel must
crack the nut.

Konlii baliq istayenin quyrugu
suda gorak.
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Qozu sindirmasan onun lapasini
yeya bilmazsan.

Istoyirsan bal-¢orak, al alina
bel-kiirak.

He that will not when he may,
when he will he shall have nay.

Komok eda bilon etmok istomir,
etmoak istayanse eds bilmir.

Hor kos ki, imkan olanda istomir,
istoyande imkan tapmayacaqdir.

He that will not work shall not eat.
He who does not kill hogs will not
get black pudding.

Islomayon dislomaz.
Cofa ¢okmosen, safasini gérmazson.
Cofa gdrmoayan, safasini stirmaz.

He that will steal an egg will steal
an ox.

Yumurta ogurlayan adam yeqin ki,
okiiz da ogurlayacagq.
Oyranmiga na tdvba?

He who keeps off the ice will not
slip through.

Buzdan uzagq olan stirtismakdan da
uzaq olar.

He who scrubs every pig he sees
will not long be clean.

At1 atin yaninda baglasan, hamrang
olmasa da, hamxasiyyat olar.
Qargaya qosulan peyina bulasar.

He who will be angry for anything
will be angry for nothing.

Hor seya gors qozablenen adam,
he¢ noayo goro do gozablanar.

Laugh and the world laughs with
you.

Giil ki, strafindaki har sey seninls
gilsiin.

Nature will have its course.

Tabiat 0z isindadir.
Tobiato hokm etmok olmaz.

Nightingales will not sing in a cage.

Biilbiil ticiin yagil budaq qizil
gofasden tistiindiir.

(Q1z1l gqafesds olsa da biilbiil, yens
mohbosdadir.

An old dog will learn no new tricks.

Qirxinda 6yranan gorunda calar.
Qoca Okuizii 6ldiirmak olar,
Oyratmok olmaz.
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Scratch me and I'll scratch you.
Scratch my back and I shall scratch
yours.

Ol-ali yuyar, al da izii.
Xidmat et mano, himmat edim
sona.

Screw your courage to the sticking
place, and you will not fail.

Arxal1 kopak qurd basar.

All this trouble will pass away.

Har qaranliq geconin bir isigh
sohari olar.

Things will turn out all right
somehow.

Su axar guxurunu tapar.
Hor sey gec-tez 0z yerini tapacaq.

Youth and age will never agree.

Ganclikls qocaliq heg vaxt bir-biri
ilo uygun galmir.

Youth will have its fling/its way.

Ganclar homigs daliganl olurlar.

He doesn’t know what he is talking
about.

Gah nala, gah da mixa vurmag.
O, aglina galoni danisir.

Bilmir harada bisib, deyir bir qab
da mono ¢ak.

Curiosity killed the cat.
Curiosity killed a cat.

Haddindan artiq maraq insanin
basini balaya salar.

He that never climbed never fell.

Is olan yerds ndgsan da olar.

If I had not lifted up the stone, you
had not found the jewel.

Das1 yerden qaldirmasaydim, sen
onun altindaki qizili tapmazdin.

A penny soul never came to
twopence.

Xirdagt adam boyiik isler gore
bilmaz.

A penny saved is a penny gained.

Qonast do bir qazancdir.

One kicked the bucket;
One dropped off the hooks;
One hopped the stick;

One conked out;

One cut the cable.

Gozlenilmadan iflic olmagq; badeni
qurumag.

The boat is missed/the bus is
missed.

Imkan sldon verildi.
Qatar getdi.
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To count one’s chickens before they
are hatched.

Don’t count your chickens before
they are hatched.

Ciiceni payizda sayarlar.

A danger foreseen is half avoided.

Tahliikenin galisini goran kas
ozlini ondan daha asan qoruya
bilar.

Tohliikenin galisini duymaq yarim
miidafis demakdir.

Tahliikeni gabaqcadan gormak,
yarisindan sovusmaq demokdir.

Don’t cry before you are hurt.

Incidilmamis aglama.

Don’t lock (to shut) the stable door
when the horse is (already) stolen.

Doyiilonden sonra yumrugqlarmi
sazlamagin ne faydasi.

Atin ogurlandigdan sonra tovlanin
qapismi bark baglamaga ns ehtiyac.
Toydan sonra nagara ¢almazlar.

Don’t put off till tomorrow that can
be done today.

Bu giintin isini sabaha qoyma.

Don’t reckon your chickens before
they are hatched.

Ciicalor yumurtadan ¢ixmamig
onlar1 saymaga tolosma.

Arx1 tullanmamis “hop” dema.
Cay1 ke¢gmomis ¢irmanma.

Draw not your bow till your arrow
is fixed.

Yiiz 6lg, bir big.
Oxu tuslamamis, kamani ¢cokma!

Everyone’s faults are not written in
their foreheads.

Heg kosin giinahi alnina yazilmir.

And a fool’s voice is known by
multitude of words.

Axmagin bosbogazlig1 onun
agilsizligina siibutdur.

A fox is not taken twice in the same
snare.

Tiilki iki dafe eyni yerdo toloyo
diismoz.
Essok pal¢iga batdig: yerden bir do

getmoz.
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A friend is never known till
needed.

Yaxs1 dost dar giinds taninar.
Dar giine diismayince dostu
tanimaq olmaz.

He that once deceives is ever
suspected.

Yalang¢inin evi yanar he¢ kim
inanmaz.
Adin ¢ixanca canin ¢ixsin.

He that serves everybody is paid by
nobody.

Hamiya qulluq edenas qulluq
edilmaz.

He who would catch fish, that is
caught twice with the same bait.

Essok essokdir ki, o da palgiga
batdig1 yerden bir de kegmir.

If you command wisely, you will be
obeyed cheerfully.

Miidrik adam olsaydin, hami sena
maraqla qulaq asardz.

Agilla formayis verans, havasloe
itast edorlor.

It was done in my absence.

It was done without my
knowledge, without consulting me,
etc.

Q1z evinda toydur, oglan evinin
xabari yox.

Lost time is never found again.

Itirilmis vaxt1 hec vaxt geri
qaytarmaq olmaz.
Kecon giin olo diismoz.

Lion is known by his claws (paw).

Aslan yatisindan balli olar.

A man is known by the company
he keeps.
A man is known by his friends.

Dostunu gostar sonin kim
oldugunu deyim.

At1 atin yaninda baglasan, hamrang
olmasa da, hamxasiyyat olar.

A man shall be commended
according to his wisdom.

Harani 6z aglina gora torif edarlar.
Insani paltarina géra qobul edib,
aglina goroe yola salarlar.

Many are called but few are chosen.

Deyim ¢ox olar, se¢imso az.
Yetima can-can deyon ¢ox olar,
¢orak veroan az.
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Many a true word is spoken in jest.

Hagigatin ¢oxu jestlarls deyilir.

Money spent on the brain is never
spent in vain.

Tohsils (biliye) xarclonan pul hadar
getmoz.

An oak is not felled at one stroke.

El bir olsa, dag oynadar yerindon.

An old fox is not easily snared.

Qoca tiilkii talays, qoca qar1 calaya
diismoz.

Qoca tiilkii halom-halom telaya
diismoz.

Tacriibsli adami aldatmaq asan deyil.

Somebody’s days are numbered.

Oliimiine az qalib.
Oliimiine sayili giinlar qalib.

A silent fool is counted wise.

Axmagq da stikut edandas agilli
gorinor.

We are saved by hope.

Insan1 har seyden iimid xilas edir.
Insan1 xilas edon iimiddir.

A woman’s work is never done.

Qadinin isi qurtarmaz.

A carpenter is known by his chips.

Yaxs1 usta 0z isi ila segilor.
Dostunu mana gostar, senin kim
oldugunu deyim.

He who is born a fool is never
cured.

Insan1 dayismoak ¢otindir.
Daliye ag1l, garaya sabun kar etmoaz.

And a fool’s voice is known by
multitude of words.

Axmagin bosbogazlig1 onun
agilsizligma siibutdur.

A fool’s bolt is soon shot.

Dali fiirsoti aldon tez veror.

Rules are made to be broken.

Qaydalar pozulmagq tigiindiir.

Well begun is half done.

Yaxs1 baglangic isin yarisi
demokdir.

Anger is the one thing made better
by delay.

Hirsli basda agil olmaz.
Hirsli olanda sabr etmak lazimdir.

Beauty is only skin deep.

Insanin daxili alomi xarici
gorkamindean daha tistiindiir.
Insan1 geyimine gors qarsilayb,
aglina goro yola salarlar.

113




Nargiz Gozalova

Beauty is the wisdom of women.
Wisdom is the
beauty of men.

Gozallik gqadinin miidrikliyidir.
Miidriklik kisinin gozalliyidir.

Necessity is the mother of
invention.

Zaruriyyat kasfin agaridir.

Punctuality is the soul of business.

Daqiqlik isin asasinu togkil edir.

Patience is a flower that grows not
in every one’s garden.

Sebir agac1 har bagda goyarmaz.
Hamz sabirli olmur.

Patience is a plaster of all sores.

Sobir har dards dermandar.

Politeness costs little, but yields
much.

Dili sirin olanin havadari ¢ox olar.

Confession is good for the soul.

Etiraf ruhu dincealdir.

Hope is a good breakfast, but a bad
supper.

Qonsuya imid olan samsiz qalar.

Silence means consent.

Susmagq raziliq slamatidir.

Poverty is not a crime.

Kasiblig cinayat deyil.

Good seed makes a good crop.

Yaxs1 toxum yaxs1 moahsul verar.
Yaxs1 miiallimin yaxs: tolobasi olar.

Like father, like son; like mother,
like daughter.

Ogul atasma, qiz anasina oxsayar.

Life is just a bowl] of cherries.

Hayat xosbaxtlik va sevincloa
doludur, onu yaxsi1 yasa.

Life is a bed of roses.

Diinya bir yagh quyruqdur, yeya
bilona nus olsun.

Money is a good servant, but a bad
master.

Pul adam tigiindiir, adam pul tiglin
deyil.

Speech is the picture of the mind.

S6z aglin ¢esmosidir.

Diligence is the mother of good
luck.

Calisqanliq yaxs1i ugurun asasidir.

Experience is the best teacher.

Toacriibs an yaxs1 miiallimdir.

A thing of beauty is a joy forever.

Gozellik hemise yasaya bilmaz,
amma onun xatirasi hamise yasayir.

Time heals old wounds.

Zaman biitiin yaralar1 sagaldir.
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The truth will out.

Hoaqiqet gec-tez 0z yerini tapir.

Laughter is the best medicine.

Giiliis an yaxs1 miialicadir.
Giilmak insan1 sagaldir.

Union is strength.

Gic birlikdadir.

A word to the wise is enough.

Arifo bir isare kifayotdir.

A bit Bir godor

Back talk Kobud cavab

Cold war Soyuq miihariba

Far cry Cox fargli

Forty winks Miirgii, ylingiil yuxu

Tom, Dick, and Harry.

Oli, Vali, Pirvali (danisigda iimumu
insanlar1 nazarda tutmaq iiciin istifada
olunur).

Brave men never die.

Cosurlar olmiirlar.

Birds of a feather flock together.

Tayli tayini tapar.

Cowards die many times before
their death.

Qorxaq ytiz dafs 0lar, igid bir dafa.
Qorxaglar 6liimlarindan avval yiiz
dafe oliib dirilirlar.

Dogs of the same street bark alike.

Itin dilini it bilor.
Eyni tabagadan olan insanlar
bir-birini daha yaxs1 baga diigerlar.

The eyes are the window of the
soul.

GOz ruhun aynasidir.

Great minds think alike.

Miidrik adamlar ¢otin vaziyyetlords
eyni diistintirler (yaxud eyni ciir
harakat edirlar)

Great talkers are little doers.

Boytik hay-kiiyciilar pis doytisciilor
olar.

Good words and no deeds.

Buyur-buyurla is kegmaz.

Many hands make light work.

Glic birlikdadir.
El giici, sel giicii.

Many men, many minds.

Agil agildan iistiindiir.

Mere words will not fill a bushel.

Bos sozlo garin doymaz.
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Joys shared with others are more

Sevincini bagqast ils boliisen ikiqat

enjoyed. sevinar.

Leaks without figs. Sirin vadla is hasil olmaz.
“Quru-quru qurbanin olum
demayin” ns menasl.

Opinions differ. Fikirlor homisa farqli olur.

Zovqler miixtalifdir.

Hasty climbers have sudden falls.

Taloson tondirs diisor.
Toalosik isin naticasi yaxst olmaz.

The sins of the fathers will be
visited upon the children.

Valideyinlarin giinahlarini
ovladlar1 ¢okor.

Rich men may have what they will.

Varliga na darliq!?

The walls at home are friends, your
comfort and your helping hands.

Evds dogma divarlar da adama
komak edaor.
Elini hiirkiit, axsagindan yapzs.

Man is the measure of all things.

Insan har sey iiciin 6l¢ii vahididir.

Men don’t live by bread only.

Insanlar yalmz ¢érokls yasaya
bilmazlar.
Tokce ¢orakls yasamaq olmaz.

The ends of the earth.

Cox ucgqar yer.
Diinyanin qurtaracagy (axiri).

The tongue of idle persons is never
idle.

Bikarin dili dinc durmaz.
Bikar ¢ox danisan olar.

So many counties, so many
customs.

Hor 6lkenin 6z adati var.
No gadar 6lks varsa, o qodar do
adat var.

Tall trees catch much wind.

Hiindiir agaclar tufani tez tutur.

Fine words butter no parsnips.

Yaxs1 danismag]a isi hall etmak
olmaz, isi etmoak lazimdur.

Insan garok agzina yox, slina giic
versin.

Whom the Gods love die young.

Allahin sevdiklori homisa
diinyasmi tez doyisir.
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Beggars’ bags are bottomless.

Dilanginin torbas1 dolmaz.
Can vermak.

Son nafasinds olmagq.

Axiar nafesini almag.

Busy one’s brains about something.

Bir sey haqqinda ciddi fikirlosmak.
Basini hansisa bir igle masgul
etmok. Beynini yormagq.

Calamity is man’s true touchstone.

Osil insan pis gilindas taninar.

To dispose of (to sell) the bear’s
before one has caught the bear.

Nisyoe, girmaz kisays.
Sogan olsun, nagd olsun.
Arxi hoppanmamais “hop”

demozlor.
Die in one’s boots/ die with one’s Qofildon d6lmok.
boots on. Ayagq iista 6lmak.

Oz ocali ilo dlmak.

A fool’s bolt may sometimes hit the
mark.

Bazen axmaq da soziin diiziini
deyir. Dalidon dogru xabar.
Dalinin da bazan giillesi hadafs
dayaer.

A fool’s tongue runs before his wit.

Axmaglar avval soziinii deyir,
sonra diistintir.

A good friend is one’s nearest
relation.

Yaxin dost adamin sn yaxin
gohumudur.

Yaxin qonsu, uzaq qgohumdan
yaxsidir.

A friend’s eye is a good mirror.

Osil dost diiziinii deyir.

Fortune knocks once at every man’s
door.

Hoayatda har bir kasa bir dafs sans
verilir.

One’s eye is bigger than one’s belly.

Acgoziin gqarni doyar, gozii
doymaz.

One’s bark is worse than one’s bite.

Hiiren it digslomoaz. Hiirar, hiirer
qapmaz.

117




Nargiz Gozalova

One man’s meat is another man’s
poison.

Bir nafarin xosbaxtliyi digarinin
badbaxtliyi iizerine qurulur.

To sing for one’s supper.

Islomoayen dislomaz.

Learn something at one’s mother’s
knee.

Ganc yaslarindan her seyi
Oyranmak.
Anasinin garninda dyronmak.

Love is in beholder’s eyes.

Sevgiliye sevenin gozii ile baxmaq
lazimdar.
Koniil seven gdycak olar.

Take one’s life in one’s own hands.

Kiminse hayatimn tehliike altinda
qoymag.
Bir kasi 6liim tahliikasi ils tiz-tize
goymag.

A wager is a fool’s argument.

Axmagin an giiclii silah1 soz
glilogdirmakdir.

A fool at forty is a fool indeed.

Qirx yaginda olan axmagq ela
omdiirlitk axmagq olaraq qalacaqdr.
Qirxinda 6yranan gorunda calar.

An angry man opens his mouth
and shuts his eyes.

Hirsli olan adam agzimi agib, goziinii
yumub, agzina geloni deyir.
Hirsli basqa agil olmaz.

A bad thing in good hands is better
than a good thing in bad hands.

Pis seyin yaxs1 allarde olmasi, yaxsi
seyin pis allorde olmasindan daha
yaxsidir.

Brevity is the soul of wit.

Yigcamliq miidriklik elamatidir.

A civil question deserves a civil
answer.

Madani sualin madani ds cavabi
olar.

A fool is never wrong.

Doli hoamige soziin diiziinii deyor.

A good deed is never lost.

Yaxsi omol he¢ vaxt miikafatsiz
qalmaz.

A guilty mind is never at ease.

Xain hamiso xoflu olar.

An hour in the morning saves two
in the evening.

Axsamin xeyrindanss saharin sori
yaxgidir.
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A thief knows a thief as a wolf
knows a wolf.

Ogrunun dilini ogru biler.

An ill wound is cured, not an ill
name.

Agir yara tez sagalar, lokali ad ise
he¢ zaman temizs ¢ixmaz.
Aclq bir il gedar, tohmat min il.

A lie begets a lie.

Yalangiliq yeni-yeni yalan gotiror.

The morning hour has gold in its
mouth.

Seharin har saat1 giymatlidir.
Geconin xeyirindan saharin sari
yaxsidir.

An ox is taken by the horns and a
man by the tongue.

Insanin dili basmna baladir.
Har kasin bagina bala dilinin
ucbatindan galar.

Okiizii buynuzundan, insan1
dilindan tutarlar.

The pen is mighter than the sword.

S6z kasmayani qilinc da kasmaz.
Qalam qilincdan itidir.

A stitch in time saves nine.

Vaxtinda goriilon isin dayori
boytikdiir.
Saxla samani, golor zamani.

The still sow eats up all the draft.

Suyun lal axani, adamin yera
baxani.

The strength of a chain is its
weakest link.

Heor sey nazildiyi yerden qirilar.

A useful trade is a mine of gold.

Yaxs1 sanat osil qizil manbayidir.
Sonoat insanin xazinasidir.

A word is enough to the wise.

Arifs bir isare do kifayetdir.

The workerman is known by his
work.

Yaxs1 usta 0z isindon taninar.

As is the gardener, so is the garden.
As is the workman so is the work.
As the call, so the echo.

Bagbani necadirss, bag1 da eladir.
Mal yiyasine oxsayar.
Ozii necaso, sozii do eladir.

As the day lengthens, so the cold
strengthens.

Giinlar uzandiqca, soyugqlar da
giiclonir.
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Usaqlar boytidiikcs, dardleri da
boytiyiir.

As the fool thinks, so the bell clinks.

Agilh fikirlasince, dali ¢ay1 vurub
kecdi.

As the old birds sing, the young
ones twitter.

As the old cock crows, so does the
young.

Anas1 gozoan agaci balasi
budag-budaq gazar.

As the fool thinks, so the bell clinks.

Agill fikirlasince, dali gay1 kegar.

As the twig is bent, so the tree is
inclined.

Usag1 ana batnindan torbiyya
etmok lazimdir.

The long arm of the law.

Qanunun har seyo giicii catar.
Qanun her seydan alidir.

As sure as eggs is eggs.

Kor kor, gor gor.

As the workman so is the work.

Mal yiyesine oxsayar.

The day lengthens and the cold
strengthens.

Glinlar uzanir, soyugqlarsa giiclonir.

The world is a amall place.

Diinya ¢ox kigikdir.
Dag daga rast galmaz, amma insan
insana rast galor.

The bigger they are, the harder they
fall.

Boytiik insanlarm boyiik de dardi
olur.

The farthest (longest) way about
(round) is the nearest (shortest)
way home.

Yavas gedon uzaq gedor.
Asta gedan cox gedar.

The greater the crime, the higher
the gallows.

Cinayat na gadar boytik olarsa,
coza o gadar agir olar.

The greatest talkers, the least doers.

Cox danisan, az is gorar.

The higher the ape goes, the more
he shows his tail.

Agac bar verdikce basini asag1 ayer.
Meymun yuxar1 dirmasdiqca
(qalxdigca) quyrugu daha gox
goriinar. (Bu masal ictimai movqeyi
yliksaldikco ndgsanlar: daha ¢ox
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askara ¢ixan adamlar haqqinda
deyilir.)

The nearer the bone, the sweeter
the flesh (meat).

Ot siimiiys no gadar yaxin olarsa, o
godor dadh olar.

The more one knows, the less one
believes.

Insan cox bildikcs, atrafdakilara
daha az inanur.

The more acquaintance, the more
danger.

Cox tanisin varsa, ¢ox da diismanin
var.

The bigger they are, the harder they
fall.

Problem nas gadar boyiikdiirss, onu
holl etmak da bir o gqodar ¢atindir.

The nearer the church, the further
from God.

Kilsaya na gadar yaxin olsan,
Allahdan bir o gadar uzaq olarsan.
(Bu masal din xadimlarinin
firlldaqgiligna isaradir.)

I fear Greeks even when bringing
gifts.

Diismandaen alinan hadiyys 6zii ds
tohliikalidir.

Itlo dostluq et, amma ¢omagini
alindan yers qoyma.

I taught you to swim and now
you’d drown me.

Oziima yer eyloram, gor sena
neylaram.

I talk about Thomas and you talk
about Jonas.

Mon Osli-Karamdan, sen ise
Leyli-Macnundan danigirsan.
Man deyirom hamden hams, sen
deyirson domdan demas.

I could eat a horse.

Yaman acam.
Ac olanda bir okiizii do yeyo
bilorom.

I couldn’t eat another thing.

Toxlugdan partlayiram.
Oldugca toxam, daha yeyo
bilmoarom.

You can not catch old birds with
chaff.

Qoca qurdu talaye salmaq olmaz.
Tacriibeli adam1 aldatmaq olmaz.
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She’s the cat’s mother.

Anasinin giil balasi.

We never know the value of water
till the well is dry.

Pisi gormayince, yaxsimnin qadri
bilinmaz.

Folly is wise in her own eyes.

Har dali 6ziinii agilli sayar.
He¢ kim 6z ayranina turs demaz.

The fool don’t think he is wise, but
the wise man knows himself to be a
fool.

Axmaq adam 6ziinii agilli sayur,
agillisa axmag.

A fool in his own house will not be,
wise in mine.

Oz evinde axmagq olan adam,
0zgonin evinda agilli ola bilmaz.

A fool is known by his laughing.

Axmag giiltisiindan (hare-
katlarinden) taniyirlar.
Axmagq harokatlarindan ballidir.

He is a fool that forgets himself.

Oziins umac ova bilmir, 6zgoaya
oristo kosir.

He is wise that is rich.

Agil kimdadir, dovlet ondadir.

He is alive and kicking.

Onun hsls cani suludur.

He is happy that thinks himself so.

Osil xogbaxt 6zilinii xosbaxt hiss
edandir.

He is not laughed at that laughs at
himself first.

Oziina giilmayenos 6zgs giilmaz.
yilen basi qilinc da kasmir.
Glinahini derk edon adami daha
danlamaq lazim deyil.

He overcomes a stout enemy that
overcomes his own anger.

Oz qozobini boga bilon adam an
gat1 diigsmens ds galib gals bilar.

He knows not a B from a bull’s foot.

Hirnan-zir1 anlamir (qanmur).

He that is too secure is not safe.

Cox bilan qus dimdiyinden talaya
disor.

He preaches best who lives best.

Yaxs1 giizoran kegiron adam yaxsi
da ibadat edor.
Yaxs1 yasayan, yaxsi da voz edar.
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He robs his belly to cover his back.

Bigdan gotiiriib saqqala yaxmag.
Bogazindan kasib, aynina tikir.

He runs with the hounds and hunts
with the hare.

Bir alds iki qarpiz tutsan, ikisinden
ds olarsan.

He sets the fox to keep the geese.

Qoyunu qurda tapsirmagq.

He that afraid of wounds must not
come near a battle.

Qurddan gorxan qoyun saxlamaz.

He that blows in the dust fills his
own eyes.

Kili tifiiron adam onu 6z goziine
uftirar.
Ozgosina quyu gazan 6zii diigor.

He that is full of himself is very
empty.

Oziinden razi olan kamil adam
deyil.
Oz-6ziinii bayanan adama vay.

He that is in bad way, welcome an
associate.

Coahannama gedan 6ziine yoldas
axtarar.

He that is ill to himself will be good
to nobody.

Oziinoa bir giin aglamayan
basqasina na giin aglayacaq?

Ozii {iglin faydasiz olan, bagqasina
da fayda vermoz.

He that is not wise will not be
taught.

Quyuya su tokmakls quyuda su
olmaz.

He that knows little soon repents it.

Toxun acdan na xabari.
Oliiler els bilir ki, dirilor halva

yeyir.

He that lives in hope dances
without music.

Insani iimid yasadar.

He that dies, pays all debts.

Diinyasini1 dayisenin biitiin borclar:
O0denmis hesab olunur.
Olon borcdan qurtarir.
Oldiin borcdan ¢ixdin.

He that pays the piper calls the
tune.

Zurnani pulunu veran galar.
Keg¢al halva yeyar, puluna minnat.
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He that talks much lies much.

Cox danisan ¢ox da sahv edar.
Cox daniganin yalani da ¢ox olar.

He who hesitates is lost.

Hoyatda risk edenlar qazanarlar.
Gotlir-qoy adami avara qoyar.

He who is absent is always in the
wrong.

Giinah 6landas olar.

He who dares, wins.

Cosaratli adamlar hamise zafar
calirlar.

He who laughs at a crooked man
should need walk very straight.

Giilms qonguna goalar basina.
Basqasimnin eybino giilen, 6zii gerak
eyibsiz olsun.

He who hesitates is lost.

Toaraddiid edonlar hoamiso
uduzurlar.

He who knows does not speak. He
who speaks does not know.

Cox bilon az danisar. Cox danisan
he¢ na bilmaz.

He who likes borrowing dislikes

paying.

Borc almagi xoslayan, borcu
qaytarmagi xoslamaz.

He who will steal an egg will steal
an ox.

Ogurlugun boyiiyi kiciyi yoxdur.
Ogurluq ogurlugdur.

He who sups with the devil should
have a long spoon.

Itlo dostluq edenin dayenayi alinda
olmalidur.

He who is everywhere is nowhere.

Eyni vaxtda bir nego isi gormak
olmaz.

He who wills the end wills the
means.

Niyyatin hara, meanzilin ora.
Cobanin konlii olsa, tekedan pendir
tutar.

He that respects not is not
respected.

Hamiya hormat et, hormatin olsun.

Help me in my difficulties and I'll
help you in yours.

Ol ali yuyar, ol do iizii.
Diinyada har sey qarsiighdir.

To him that you tell your secret,
you resign your liberty.

Sirrini kimseye vermak 6ziinii
0zgoyo tabe etmok demokdir.

His bark is worth than his bite.

Hiiren it digslomoz.
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His heart in his boots.

Urayim qurilib ayagimin altina
diisdii. Qorxmag.

His money burns a hole in his
pocket.

Onun cibini pul yandirir.
Onun pulu ¢oxdur.

You cannot make an omelette
without breaking eggs.

Omoak olmasa, yemak olmaz.

Never do to others what you would
not like them to do to yourself.

Oziine arzulamadigin isi heg vaxt
basqgasina maslohat gérmo.

Not see at him, listen to his speech.

Boyuna baxma, bacarigina bax.

Take care of yourself and God will
take care of you.

God helps them who help
themselves.

Oziinii sevonlori Allah da sever.

The man is himself again.

Onun caninda hals su var.

They that think they know
everything, know nothing.

O adamlar ki, har seyi bildiyini
distintir, demsali, he¢ no bilmirlor.

They that live longest, see most.
He who lives long sees much.
Those that live longest will see
most.

Cox yasayan ¢ox bilar.
Cox gazan ¢ox bilar.

Love me, love my dog.

Ito sahibana gore hormat edorlor.

We can live without our friends,
but not without our neighbors.

Dostsuz yasamagq olar, qonsusuz
yOX.

We never know the value of water
till the well is dry.

We know not what is good until we
have lost it.

Pisi gbrmayincs, yaxsinin qadrini
bilmazsan.

We shall see what we shall see.

Yasayariq, gororik. Hor seyi zaman
gostorar.
Alnma na yazilib, o da olacagq.

We've (you've, etc.) come out on top!
Our side won!
The victory is ours (yours, etc.)!

Qoloba bizimdir.
Biz qalib goldik.
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We know your side!
We know all about you!
You can’t fool us!

Sizin i¢ tizlintizs baladik.
Biz sizi yaxs1 taniyiriq.

We never miss the water till the
well is dry.

Pisi gormayince yaxsinin gadrini
bilmazsan.

You have made your bed, and you
must lie on it.

As you make your bed so you must

lie on it.
You made your bed, now lie in it.

Iti oldiirena siiriitdiirarlor.
Na akarsan, onu da bigarsan.
Cazandir, ¢ak.

You know a man by his friends.

Dostunu gostar sonin kim
oldugunu deyim.

You must cut your coat according
to your cloth.

Ayagini yorganina gora uzat.

You must reap what you have
sown.
As you saw, you shall mow.

Nbo okarson, onu da bicarson.
Noa tokarson asina, o da ¢ixar
gasigina.

You cackle often but never lay an
egg.

Yagmasa da giiruldayr.

You've got it!
Right you are!

Bir-sifir sanin xeyirina.

Your tongue is made of very loose
leather.

Agzinin qaytan1 yoxdur.

Our day will come.

Bir giin bizim ds kiigemizdas
bayram olar.

Bir giin tale bizim do tiztimiize
gilar.

My son is my son till he gets him a
wife, but my daughter’s my
daughter all the days of her life.

Oglum evlanans kimi, qizim
omirlik monim ovladimdar.

To be heart and soul to one another.

Bir-birina qars1 ¢cox mehriban
olmagq.
Iki can bir gelbda olmagq.
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To love one another madly.

Bir-birini dali kimi sevmak;
Leyli-Macnun olmag.

All are not friends that speak us
fair.

Uziiniizs giilonlor heg do hamust
sizin dostlarmiz deyil.

All bread is not baked in one oven.

Hamini bir arsinla 6l¢gmak olmaz.

(Have) All the time in the world.

Hansisa bir isi gormak ti¢iin gox
vaxt1 olmag.

All are not merry that dance lightly.

Uzii giiliir, lakin, {iroyinden gara
ganlar axir.

All are not saints that go to church.

Kilseya gedon adamlarm hamisi
asil movhumatci olmur.

All are not thieves that dogs bark
at.

Kopayin hiirdiiyti adamlarm
hamaisi ogru deyiller.
Hor yagan gar olmaz.

All asses wag their ears.

Saqqal aqlin ¢oxlugu demak
deyildir.

All fingers are not alike.

Bes barmagin besi ds bir olmaz.
Hamini eyni arsinla 6l¢gmak olmaz.

All cats are grey in the dark.

Qaranliqda biitiin isler qara
gorunur.
Geca gara, clico gara.

All covet, all lose.

Oli asindan da olmagq, Vali asindan
da.

Artiq tamah bas yarar.

Cox istoyan azdan da olar.

All doors open to courtesy.

Hoho var daga qaldirir, hoho var
dagdan endirir.

Sirin soz ilan1 da yuvasimndan
¢ixarar.

All feet cannot wear one shoe.

Bir ayaqqaba biitiin ayaqlarin
Olclisti ola bilmaz.
Barmagin besi do bir olmaz.
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All things are obedient to money.

Pullu adamdan hami gorxar.

All good things must come to an
end.

Har yaxsi isin axir1 olur.
Yaxst iglorin do sonu olur.

All in good time.

Hor geyin 6z vaxti var.
Har meyvaenin 6z fasli var.
Hoar meyve 6z feslindes gozaldir.

All is fair in love and war.

Doytisda ve sevgide hami barabar
hiiqugludur.

All is gas and gaiters.

Islor yag kimi gedir.

All things are difficult before they
are easy.
All things come to those who wait.

Diinyada asan is yoxdur.
Sebr edan xeyrini gorer.

All things have their places.

Hor geyin 0z vaxti var.

All truths are not to be told.

Hor haqiqati demak olmur.

All work and no play makes Jack a
dull boy.

Ancaq islayen adam darixdiric
olur. Insan aylancaye do vaxt
tapmalidir.

As you think of others, others will
think of you.

Sen 0zgalar barada na
diistintirsonso, onlar da senin
baranda elo diistintirlor.

By others’ faults wise men correct
their own.

Edilmis sshv hama tigiin hayat
dorsidir.

Don’t lay your own faults on
another person’s door.

Oz giinahin1 6zgolers aid etma.
Cirkin baxar giizgiiye, adin1 qoyar
0zgoyo.

Each bird loves to hear himself
sing.

Hor oxuyan qus 6z mahnisindan
lozzat alar.

Heor kasin sasi 6zlina xos goalar.
He¢ kim 0z ayranina turs demaz.

Each bird likes to hear his own
song.

Har oxuyan qus 6z mahnisindan
lozzat alar.
Har kasin sasi 6ziine xos gelir.
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Each day brings its own bread.

Bu giin tapdigini ye, sabaha Allah
karimdir.
Galacays iimidsiz olma.

Each day has its care, but each care
has its day.

Har giiniin 6z qayg1sy, har
gaygmninsa 0z gunii var.

Each is the maker of his own fate.

Hor kos 0z taleyni 6zii
diistinmalidir.

Envy shoots at others and wounds
herself.

Paxilliq 6zgaye qars: yonalse da o,
insanin 6ziine daha ¢ox ziyan
gotirir.

Envy slaveth the silly ones.

Paxilliq axmaqlar1 daha tez
oldiiriir.

Error is a hardy plant; it flourishes
in every soil.

Sohv elo lizli bitkidir ki, o, hansi
torpaqda akilse orada da boy atib
boytiyacak.

Every bird likes its own nest.

Every bird thinks his own nest best.

Har kasin 0z evi 6ziine daha ozizdir.
Hor kasoa 0z votani sirindir.

Every bullet has its billet.

Heor giillonin 6z hadafi var. (Burada
‘¢iilla” caza, *hadaf” isa miigassir obrazi
kimi islonmisdir; Masalin manast
beladir: “Hor miigassirin 0z cazast var.
Harada olsa 0z cazasina ¢atacaqdir.”)

Every cloud has a (its) silver lining.

Hoar yaman giiniin bir yaxs1 giinii
ds olur.

Hor garanliq geconin bir giinasli
gundiizi var.

Every cock sings in his own
manner.

Har xoruz 6z sahibinin kiilltiytinde
daha tirakle banlayir.

Every dog has his day.

Har isin 0z vaxt1 var.

Vaxt olar bizim da bextimizas giin
dogar.

Vaxt olar bizim da kii¢cods bayram
olar.
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Every door may be shut, but
death’s door.

Oliima cars yoxdur.

Every dog is allowed one bite.

Hoyatda hoar kesa bir dofa sans
verilir.

Every man for himself, and God for
us all.

Har kas 6zt tigtindiir, Allah isa
hamu ti¢tindiir.

Every man is the architect of his
own fortune.

Hor kas 6z taleyini 6zii
istiqamatlondirir.

Every one can find fault, few can do
better.

Basqasini giinahlandirmaq asandar.
Oz goziindo tiikii gdérmiir, amma
basgasinin goziinde tiik axtarir.

Every ass likes to hear himself bray.

Heg kim 6z ayranina turs demaz.
Hamiya 6z sosi xos galir.

Every why has a wherefore.

Har seyin bir izahi var.

Every man must carry his own
Cross.

Hor kos 6z harokatine 0zl
cavabdeh olmalidir.

Every man is his own worst enemy.

Insanin 6ziiniin-6ziine etdiyi
pisliyi, he¢ kim ona eda bilmaz.

Everyone thinks his sack heaviest.

Hor kase 6z yiikii agir galar.

Every shoe fits not every foot.

Hoar gaba bir gapaq qoyarlar.

Everyone wants to go to heaven,
but no one wants to die.

Hami cennates getmayi arzulayr,
amma he¢ kim 6lmok istomir.

Everybody makes mistakes.

Diinyada sahvsiz insan yoxdur.

Everybody’s business is nobody’s
business.

Horos 6z isi ilo masgul olsa yaxsidir.
Basqgasinin isine qarismaq diizgiin
deyil.

Everyone speaks well of the bridge
which carries him over.

He¢ kim 0z ayranina turs demaz.
Adam oturdugu agacin budagini
kosmoz.

Everyone speaks well of the bridge
which carries him over.

Heg kim 6z ayranina turs demaz.
Hor kaso 6z balas1 gozal goriinar.

Everything comes to those who
wait. Everything comes to him who

Gozls ki, gozladiyin de gelsin.
GoOzloamasan gozladiyin da galmaz.
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knows how to wait.

Sebr edan har seyoe nail olar.
Sebr edan ‘forac’ tapar.

Everything flows, everything
changes.

Diinyada hoar sey doayisir, har sey
yenisi ilo avaz olunur.

Everything will be yet!

Hola goracakli gilinlarimiz varmis.

He carries fire in one hand and
water in the other.

Bir slinds od, bir slindase su
tutmag.

He that commits a fault, thinks
everyone speaks of it.

Xain xoflu olar.

He that has a great nose thinks
everybody is speaking of it.

Xain xoflu olar.
Kar konliindakini anlar.

He who knows nothing is confident
of everything.

Heg¢ nayi bilmayen adam har seyo
da inanan olur.

There is a place for everything, and
everything in its place.

Har seyin 0z yeri va har fasilin 6z
meyvosi var.

Tomorrow is another day.

Gecanin xeyirinden sabahin geri
yaxsidir.

Hor garanliq gecanin bir isiqh
sohari var.

Other times, other manners.

Hoar zamanin 6z adati olur.

The grass is always greener on the
other side of the river.

Kenardan baxana ddyiis asan
gorunur.

Any time means no time.

Istonilon vaxt, he¢ zaman demokdir.

Anything for a quiet life.

Pisikls elo davranarlar ki, qayidib
sahibini cirmaglamasin.

A carper will cavil at anything.

Deyingoan adam har seys bir qulp

qoyar.
Yersiz inad ndgsan axtarar.

Envy never enriched any man.

Paxilligdan hals he¢ kimin bag1 uca
olmayib.

Paxil artmaz.

Allah paxila pay vermoz.
Paxilligdan hals heg kos
varlanmayib.
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Any port in a storm.

Dar giinde se¢im etmazlor.

Some men are wise and some are
otherwise.

Biri dali olanda garak o biri do agilhi
ola.

Something is better than nothing.

Az olsun, amma olsun.

Bir seyin olmamagindansa, az seys
sahib olmaq daha yaxsidur.

He¢ olmamaqdansa, az olsun.

Sometimes the best gain is to lose.

Bozon uduzmagq an yaxsi qalibiyyet
hesab olunur.

Stuff somebody’s memory (head)
with something.

Kiminsa basini bos-bos seylarls
doldurmagq.

Turn a deaf ear to something.

Bir seyi qulaq ardina vurmag.

Reap the fruits of something.

Omoyinin (zehmatinin) naticasini
gormak.

See something with one’s own eyes.

Bir seyi 6z gozleri il gormak.
Hansisa bir hadisonin canli sahidi
olmag.

Set one’s hopes on
someone/something.

Bir kaso, yaxud bir seyo
arxalanmagq/bel baglamag.

Laugh at somebody behind his
back.

Bir koso risxond etmak.
Bir kess altdan-altdan giilmak.

Love somebody with all one’s heart
and soul.

Bir kasi tirokden sevmak.
Bir kess asiq olmagq. Bir kasa
vurulmag.

Read somebody’s thoughts.

Bir kasin na diistindiiyiinii
anlamag.
Bir kosin fikirlarini oxumag.

Do something of one’s own free
will.

Har hans bir isi 6z xosu ila
gormok. Har hansi bir isi kontillii
gormok.

Anything goes.

Hal-hazirda iglor torsine gedir.
Aglina na golir, onu da edir.
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An indirect allusion, make remarks
intended for somebody, but not
directly adressed to him.

Qizim, sana deyiram, galinim, san
esit.

It's good to have mustard in time,
not after dinner.

Nahardan sonra xardalmn na
lazzati olar.

Toydan sonar nagara ¢almagin na
manasl var.

It is easy to bear the misfortune of
others.

Ozga 6zgenin itiyini bayati il
axtarar.

It’s your lucky day.

Bu giin senin giiniindiir.

It’s not every day.

Bu giin diger giinlarden deyil.
Bu giin geyri-adi giindiir.

It is not with saying, honey, honey
that sweetness will come.

Halva-halva demakls ag1z sirin
olmaz.

Anger punishes itself.

Qazab, 6zii 6zilinii (yoni sahibini)
mohv edar.

An army marches on its stomach.

Tox garmli ordu diismeani mahv
edar.

Qarm tox olanda, bas da yaxs1
igloyir.

Where the tree falls there it lies.

Nbo okarson, onu da bicarson.

The cat shuts its eyes when stealing
cream.

Heg kim 6z giinahmi gormdir.
Qirqovul basini soxub kola,
quyrugundan xebari yoxdur.
Adam 0z eybini gérmaz vo els bilar
ki, bagqalar1 da gormiir.

It is early bird that catches the
worm.

Erken duran qus yeyib dimdiyin
tomizlayer, gec duransa gozlerini
hovkeloyar.

It is easier said than done.

i§ gormoakdan, danismaq daha
asandir.

Deyilan stibut deyil, gorak deyiloni
siibuta yetirasan.
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It is only at the tree loaded with,
that people throw stones.

Bar veren agaca das atarlar.

It's the same the whole.

Hamusi bir bezin qiragidir.

History repeats itself.

Tarix tokrar olunur.
Tarix 6z-0ziinii tekrarlayir.

A house divided against itself
cannot stand.

Birlik olmayan yerds dirilik olmaz.
El bir olsa, zorbi koren sindirar.

Birlik olmayan yerda he¢ ne olmaz.
Giic birlikdadir.

El bir olsa, dag ugurar.

An uneasy traveling, betrays itself.

Agrimayan baga desmal baglama.

It is the first step that is
troublesome.

Catini yalniz ilk addimdir.
Har isin avvoali ¢atin olur.

It was the last straw that broke the
camel’s back.

Son zarba giiclii olar.
Sebir kasas1 dolmag.
Ifrata varmagq tohliikelidir.

It is not lost that comes at last.

Gec olar, giic olar.

It is no use pumping a dry well.

Bos quyudan su ¢okmak olmaz.
Quyuya su tokmakls su amala
golmaz. (Havay1 (bos) islo masgul
olmaq monasinda isladilir.)

It is sink or swim.

Bu o6liim-dirim masalasidir.
Ya tolaf olar, ya xalaf; ya solo laloni
yixar, ya da Iale galoni.

It is a poor heart that never rejoices.

On badbaxt o kasdir ki, sevinmayi
bacarmur.

Yaziq o kasin halina ki,
qaragabaqdir.

It is easy to be wise after the event.

Basina galon basmagqgi olar.

It is not lost that comes last.

Gec olar, yaxsi olar.
Gec olsun, yaxs1 olsun.

It is not the gay coat that makes the
gentleman.

Insan1 insan eloyan onun paltar1
yox, amalidir.
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It is too late to cover the well when
the child is drowned.

Is isdon kecondon onar
tumanbagini baglamagin ns meanasi
var?

Usaq quyuya diisdiikden sonra
quyunu baglamagin ns manasi var?
At ogurlandiqdan sonra tovleni
baglamagin ne manasi var?

Sour vinegar harms its jar.

Sirka ne gadar tiind olsa 6z qabim
sindirar.

NUMERALS ARE IN PROVERBS

As plain as two and two make
four.

Aydin. Dagqiq. Anlasiql.
Iki dafo iki dord edor.

One half of the
world does not know how the
other half lives.

Toxun acdan xabari yoxdur.
Oliilar els bilir dirilar halva yeyir.

One volunteer is worth two
pressed men.

Bir konulli iki macburi adamdan
yaxsidir.

One beats the bush, and another
catches the bird.

Ad1 monim, dad1 senan.

One man, no man.

Tak aldan sos ¢ixmaz.

One can cross the whole land for a
friend.

Dost dostu yolunda 6liime do
gedor.

One can live on a little, but not on
nothing.

Aza qane olmagq olar, Allah yoxdan
saxlasim.

One cannot kill two birds with one
stone.

Bir giills ils iki dovsan vurmaq
olmaz.

One cannot love and be wise.
To love and to be wise is scarcely
allowed to God.

Sevgi insanin aglini alir.
Hom sevmoak, ham do miidrik
olmaq miimkiin deyil.

One cannot run with the hare and
hunt. You cannot run with the hare
and hunt with the hounds.

Bir alda iki qarpiz tutmaq olmaz.
Eyni vaxtda iki isi gormok olmaz.
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One cannot see wood for the trees.

Qirqovul bagini salir kola, els bilir
ki, arxasin1 goran yoxdur.

One day is as good as two for him
who does every thing in its place.

O kos ki, har isi 6z yerinds edir, o
adam {igiin bir giin ds iki giin
godat shomiyyatlidir.

One drop of poison infects the
whole tun of wine.

Bir qotur kegi biitév naxirmn adinm
korlayir.

One false move may lose the game.

Bir seshv addim biitiin iglori alt-iist
edir.

One fire drives out another.

Zor garsisina zor ¢lxarmasan
gorxdu deyorlar.

One fool makes many.

Qonsu qonguya baxar, 6ziinii oda
yaxar.

One fool praises another.

Tayli tayini tapar.

One funeral makes many.

Badbaxtlik badbaxtlik gatirar.

One good turn deserves another.
One bad turn deserves another.

Yaxsiliq da, pislik do garsiligh olur.

One man makes a chair and
another sits in it.

Adi manim dadi senin.

A boaster and a foal are two of a
school.

Lovga ilo axmagin hor ikisi bir
moktoabin yetirmalaridir.
Bir bezin qiragi olmagq.

Boldness in business is the first,
second, and third thing.

Casaroat biznesdas tolab olunan
sortlordon hom birincisi, hom
ikincisi, hoam do ti¢tinciisudiir.

Be all at sixes and sevens.

Basini itirmok, ¢as-bas galmag.

Be six of one and half a dozen of

Ikisi do eynidir; heg bir forq

the other. yoxdur.
Ikisi do bir bezin qiragidir.
Be in two minds about something. | Toraddiid etmak.

Iki fikir arasinda qalmag.

Two heads are better than one.

Agil agildan tistiindiir.
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Two is a company, three is a
crowd.

Uctincii adam artiqdir.
Iki kisi dalasanda, ticiinciisii san

Iki nafer olan yerds tigiinciisii
artiqdur.

olmal!

The cask savours of the first fill.

naxirgidir.

Naxir¢t oglu els naxirgidir ki,

Third time lucky.

Atalar tigdan deyib.

The first step is the hardest.

Ik addim hamise an ¢atin olur.

To talk nineteen to the dozen.
To clack sixteen to the dozen.

Bir nafese danismag.
Toeloesik danigmag.

Drink first dims, darkens, then
deadens, then damns.

Icki avvoalce adamin beynini
dumanlandirir, sonra onu qaraldir,
sonra esitmoakdon mahrum edir,
sonda ise onu cohannomso vasil edir.

A fault once denied is twice
committed.

Giinahindan boyun qacgiranlar
ikigat gtinahkar hesab olunurlar.
Gilinahindan bir dafs boyun
gaciran ikiqat glinah islotmis hesab
olunur.

First things first.

Hamise an shomiyyotli isdon basla.

First come, first served.

Gec goalan qonaq 6z kisesindan

yeyor.
Yatan aparmaz, yeton aparar.

First deserve and then desire.

9vval nayoase layiq oldugunu siibut
els, sonra istadiyini arzu et.

The first duty of a soldier is
obedience.

bacarmaqdr.

Osgarin birinci borcu tabe olmag:

First impressions are half the
battle.

[lk toossiirat daha ¢ox yadda qalan
olur.

First think, then speak.

Yiiz 0lg, bir big.

ovval fikirlas, sonra danis.
Iki dofo fikirlas, bir dofe danus.
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Fish and company stink in three
days.

Baliq va dostlarm maclisi {i¢ giin
baximsiz qalsa baliq iylonmays,
dostlarin maclisi iss dagilmaga
baslayar.

Fool me once, shame on you; fool
me twice, shame on me.

Bir dafs mani aldadana eyib olsun,
mani ikinci dofe aldadirlarsa onda
mono eyib olsun.

Forty is the old age of youth, fifty
is the youth of old age.

Qirx yas goancliyin qocaligy, alli yas
gocaligin goncliyidir.

Forty years-is the golden age
of the woman.

Qirx yag-qadimnin esiridir.

Hate not at the first harm.

Senos pislik edens darhal nifrat
etmayo calisma.

To have a second string to one’s
bow.

Ehtiyat igidin yarasigidir.

He gives twice who gives quickly.

Kasiba vaxtinda sl tutan sanki ona
iki dafo al tutur.

He gives twice who gives in a trice.

Kasiba vaxtinda sl tutan sanki ona
iki dafo ol tutur.

He knows how many beans make
five.

Iki defo ikinin d&rd etdiyini hami
bilir.

Itin dilini bilir, cohannamin yolunu.
(Bu masali coxbilmis, allama adamlar
hagqinda deyirlar.)

He that has but four and spends
five has no need of a purse.

Kim ki, dord qazanib bes xarcloyir
ona pul kisasi lazim deyil.

Hear twice before you speak once.

Iki dofo dinls, bir dofs cavab ver.

An hour in the morning is worth
two in the evening.

Sahorin bir saat1 axsamin iki
saatindan daha sarfalidir.
Axsamin xeyirindenss saharin sori
yaxsidir.

If two men ride on a horse, one

must ride behind.

Ogor bir at1 iki adam minmak istase
onda onlardan biri hokmon atin
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torkinds oturmal1 olacaqdr.
Tki qogun basi bir qazanda
gaynamaz.

Rain at seven, fine at eleven.

Har qaranliq geconin bir isigh
sabahi da var.

There are more ways to the wood
than one.

Har isin bir neg¢o halli yolu var.
Magsads nail olmagmn yollari
coxdur.

There are two sides to every
question.

Hor sualin iki manasi olur.

Three may keep a secret, if two of
them are dead.

Sirr {i¢ nafer arasinda qala bilar, o
halda ki, onlardan ikisi oli olsun.

Three things are not to be trusted;
a cow’” horn, a dog’s tooth, and a
horse’s hoof.

Ug seye inanmaq olmaz: inayin
buynuzuna, itin disins ve atin
dirnagina.

Measure thrice and cut once.

Yiiz 6lg, bir big.

One man, no man.

Bir giills yaz olmaz.
Tak aldan sos ¢ixmaz.
Glic birlikdir.

Six hours’ sleep for a man, seven
for a woman, and eight for a fool.

Kisiler alt1 saat, qadinlar yeddi
saat, axmagqlar iso sokkiz saat yatar.

Venture a small fish to catch a
great one.

Bazan ¢oxu alda etmak ti¢lin azdan
imtina etmak lazim golir.

The voice of one man is the voice
of no one.

Tak aldan sos ¢ixmaz.

THE DEGREES OF COMPARISON /N PROVERBS

Adversity is the only balance to
weigh friends.

Yaman giin dostlarin sadaqgatini
yoxlamagq tiglin an yaxs1 smaqdir.

Advice is easier than helping.

Maslohat vermok komok etmokdon
daha asandir.
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And that was the last that was ever
seen (of him, them, etc.).

Oslini danan haramzadadir.
Tisbaga qmindan ¢ixdi qinini
bayenmadi.

Anger and haste hinder good
counsel.

Hirsli basda ag1l olmaz.

Art is long, life is short.
Art is long, time is fleeting.
Artis long and time is short.

Hayat qisa, senat ise uzun
omirludiir.

Senat sonsuz, 6miir isa qisadir.
Har seyi Oyronmak tiglin bir Omiir
qusadir.

Attack is the best form of defence.
Ofense is the best form of defence.
The best defence is a good offence.
Offence is the best means of defence.

Hiicum an yaxs1 miidafiadir.

A good conscience is a soft pillow.

Vicdani tomiz olanin yastig1 rahat
olar.

A quite conscience sleeps in thunder.

Vicdanla islayen goziikolgoli olmaz.

A good avil does not fear the
hammer.

Tomiz vicdan bohtandan qorxmaz.

A good conscience is a constant
feast.

O adam xogbaxtdir ki, vicdam
tomizdir.

A good name is better than riches.

Biitiin diinya malindan bir yaxs1 ad
yaxsidir.

The best doctors are Dr. Diet, Dr.
Quiet, and Dr. Merryman.

On yaxst hokimlar bunlardir:
Poahriz, Sakitlik vo Son hoyat.

Bad company is the devil’s net.

Pis miihit seytan toruna banzayir.

Bad is never good until worse
happens.

Pisi grmayince yaxsmin qadri
bilinmaz.

A bad compromise is better than a
good lawsuit.

Xain harbdanss, naxos siilh
yaxsidir.

A bad custom is like a good cake,
better broken than kept.

Pis vardis yaxs1 piroqa banzayir ve
onu saxlamaq deyil,
yemoak/torgitmak daha yaxsidir.
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Bad customs are not binding.

Heg kasin pis amali onun iziinda
yazilmuir.

A bad excuse is better than none at
all.
A bad excuse is better than none at
all.

Heg bir tizrxahliq etmamakdanss,
Otori tizrxahliq etmak daha
yaxsidir.

A bad husband cannot be a good
man.

Pis ar, yaxs1 insan ola bilmaz.
Pise heg yerdas yer yoxdur.

Bad money drives out good.

Pis pul yaxgmi yoldan ¢ixardar.

Bad news has wings.

Pis xabor tez yayilar.
Qara xabar tez yayilar.
Pis xabarin ayag1 yeyin olar.

Bad news travels fast (quickly).

Pis xabar tez yayilir.

Bad news always fly faster than
good.

Pis xabor tez yayilar.

A bad penny always turns up.

Halal olmayan pul hamisa geri
qayidar.
Pise he¢ yanda yer yoxdur.

Better be alone than in bad
company.

Pis dostlarin shatesinda
olmaqdansa, tok olmaq daha
yaxsidir.

Better be the head of a dog then the
tail of a lion.

Itin bas1 olmaqdansa, sirin quyrugu
olmaq yaxsidur.

Better lose the saddle than the
horse.

At1 itirmoakdanss, yohori itirmak
yaxsidir.

Better to drink the milk than to eat
the cow.

Ehtiyat igidin yarasigidir.

A bad shearer never had a good
sickle.

Pis bi¢inginin yaxs1 ¢ini olmaz.

A bad thing in good hands is better
than a good thing in bad hands.

Pis seyin yaxs1 ollorda olmasi, yaxsi
seyin pis allards olmasindan daha
yaxsidir.
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A bad workman quarrels with his
tools.

A bad workman finds fault with his
tools.

Bad workers often blame their tools.

Pis sonatkar daim 0z alatindon
sikayotlonar.

Qalibiyyatsiz usta gordiiyii isin pis
olmasini alatlarin “yararsiz” olmasi
ilo izah edor.

The best eyes look inward and
upward.

Miidrik adamlar insanin igini do,
¢oliinii do gortir.

The best fish are near the bottom.
The best fish swim near the bottom.

On yaxst baliglar suyun dibinds
olur.

Yaxs1 halom-holom ala diismoz.
Yaxsimi oldo etmak asan deyil.

The best ground bears weeds as
flowers.

On miinbit torpaqda quzil giil ds,
alaq otu da bite bilar.

The best is oftentimes the enemy of
the good.

Artiq tamah bas yarar.
Yaxsiya doyms, korlarsan.
Ola ¢ox vaxt yaxsmin diismenidir.

The good is the enemy of the best.

Artiq tamah bas yarar.

The best is the cheapers in the end.

On yaxsl sey sonda an ucuz basa
golondir.

The best merchants never beat each
other.

On yaxsl tacir he¢ zaman bir-birini
aldatmaz.

The best of friends must part.

On yaxs1 dostlarin da axir1
ayrihqdir.

On yaxs1 dostlar da ayrilmal
olurlar.

The best payment is on the peck
bottom.

Sonu go6zsl olan isin 6zii ds gozal
olar.

The best sauce is hunger.

On yaxst adviyyat acliq 6ztidiir.

The best things are hard to come

by.

Qiymaotli seylor asanligla alde
edilmoz.

Yaxsi ¢otin tapilar.

Yaxs1 halom-halom sls diismaz.
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The best things are not bought and
sold.

The best things come in small
packages.

Yaxs1 seylar no alinir, na da satilir.
Hadiyyenin kigikliyine deyil,
dayerine baxarlar.

Boy veran atin disine baxmazlar.

The best things in life are free.

Hoayatda an yaxs1 seylor Allahin
biza baxs etdiklaridir.

The longest day must have an end.

Biitiin ¢otinliklorin bir sonu var.

Better a dinner of herbs than a
stalled ox where hate is.

Sogan olsun nagd olsun.

Better a finger off than aye
wagging.

Arvad pisdir at qurtar, atin pisdir
sat gurtar, digin agriyirsa ¢okdir
qurtar.

Better a glorious death than a
shameful life.

Qorxaq kimi yasamaqdansa, igid
kimi 6lmok soroflidir.

Better a good cow than a cow of a
good kind.

Sogan olsun, nagd olsun.
Nagdin1 qoyub, nisye axtarma.

Better a lean peace than a fat
victory.

Ko6vrak siilh sorafsiz galabaden
yaxsidir.
Yagl golobadoan, yavan siilh yaxsidir.

Better a live coward than a dead
hero.

Olii gohromandan diri qorxaq
yaxsidir.

Better alone than in bad company.

Pis adamlarin arasinda
olmaqdansa, tonha qalmaq
yaxsidir.

Better an egg today, than a hen
tomorrow.

Sogan olsun nagd olsun.
Bugtinkii toyugq, sabahki qazdan
yaxsidir.

Better an open enemy than a false
friend.

Saxta dostdan mard diisman
yaxsidir.

Better be alone than in bad (ill)
company.

Pis adamlarin arasinda olmaqdansa
tonha qalmaq yaxsidir.

Pis yoldasdansa, yoldassiz qalmaq
yaxgidir.
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Better be an old man's darling, than
a young man's slave.

Cavanin nokari olunca yashnin
sevimlisi olmaq faydadar.

Evin Kiciyi olunca, qoyun otaran
olmaq yaxsidir.

Better be born lucky than rich.

Varli dogulmaqdansa, xosbaxt
dogulmaq yaxgidir.

Gozal dogulunca, gozal boxtli
dogul.

Better be envied than pitied.

Qoy sana qibts etsinlar, nainki
yaziqlar1 galsin.

A bit in the morning is better than
nothing all day.

Biitiin giinii ac qalmaqdansa
soharlar az da olsa yemoak daha
moaslohatdir.

A black hen lays a white egg.

Daliden dogru xaber.
Ag ayrani ito tokarlar, qara kismisi
ciba.

Blood is thicker than water.

Osil insan 0z kokiino daha bork
bagl olur.

The busiest man finds the most
leisure.

Yaxsi1 isloyan adam istirahat etmoyi
da yaxs1 bacarir.

The busiest men have the most
leisure.

Isgiizar adamin asuda vaxti daha
cox olur.

Buy in the cheapest market and sell
in the dearest.

Ucuz bazardan al, bahali bazarda
sat.

A clean fast is better than a dirty
breakfast.

Ac o], kisi (diiz) ol.
Bez geyaram, diiz gozaram.

The cobbler’s (shoemaker’s) wife is
the worst shod.

Bonnanin evi olmaz.
Papaqg¢min papagi olmaz.
Basmaqginin ayagi yalin olar.
Alami bazar 0zii liit gozer.

Cold hands, warm heart.

Oli soyuq olanin iirayi isti olar.

A deaf husband and a blind wife
are always a happy couple.

Lal kisi ils, kor arvad an xosbaxt
ailo hesab olunur.
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Su suyu tapib, su da ¢uxuru.
Tayli tayin tapmasa, giinu
ahu-vayla kegor.

The darkest hour is nearest the down.

The darkest hour is that before the
down.

Har qaranliq geconin aydin sahari
ds olur.
Yaman giiniin omrii az olar.

The darkest place is under the
candlestick.

Oz gdziinda tiri qoyub, 6zgenin
goziinda tiikii secir.

On qaranliq yer samdanin kokii
olur. Sam dibines is1q salmaz.

Debt is the worst (kind of) poverty.

Borc almaq kasibgiligin an pis
formasidir.

Discretion is the better part of
valour.

Ehtiyat igidin yarasigidir.
Ehtiyatini slden verms.

Dry bread at home is better than
roast meat abroad.

Oziiniin yavan ¢drayin 6zganin
plovundan yaxsidir.

A good name is sooner last than
won.

Yaxs1 ad1 asan itirorsen, yaman
addan ¢otin qurtararsan.

Enough is better than too much.

Cox yaxs1 olmagin 6zii do yaxsi
deyil.

Har seyin 6z qadarinda olmast
onun ¢oxlugundan daha yaxgidir.

False friends are worse than bitter
enemies.

Xain dost gaddar diismandan do
pisdir.

Dali dostun olunca, agilli diismanin
olsun.

Fear of death is worse than death
itself.

Oliim gorxusu 8liimiin 6ziinden
daha pisdir.

Fear is stronger than love.

Qorxu sevgidon daha giicliidiir.

The fat is in the fire.

Artiq gecdir, olan olub, kegen kegib.

A good appetite is the best sauce.

Yaxsi istaha oan yaxs1 yemoakdir.

A good book is the best companion.

Yaxsi kitab an yaxs:1 yoldasdir.

A good education is the best dowry.

Yaxsi tohsil, on yaxsi cehizdir.
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A good fame is better than a good
face.

Yaxs1 san-sohrat yaxsi sifotden
daha yaxsidir.

A good friend is better than a near
relation.

Happy heart is better than a full
purse.

Yaxin qonsu uzaq qgohumdan
yaxsidir.

Tamiz galbin olmag1 dolu pul
kisasidon yaxsidir.

Have more brains in one’s little
tinger than one has in his whole
body.

Basqasinin ayaginda olan agil senin
basinda yoxdur. (Birinin aglinin
azli§ina ragmon deyirlar.)

Senin ayagmin bildiyini onun bas1
bilmir.

He is richest that has fewest wants.

Hoyatda on az istayi olanlar en
varli adamlardir.
Varli o adamdir ki, tolabat1 azdir.

He is the greatest conquerer who
has conquered himself.

On boyiik qalib 6z iradasina qgalib
gola bilondir.

He is the happiest, be he king or
peasant, who finds peace in his
home.

Istor kral olsun, istor kasib, evda
rahatliq tapan an xogbaxt adamdr.

The highest art is artlessness.

On boyiik biclik diizlikdiir.

Hope is the last thing that we lose.

Umid sonda 6liir.

Hope is a good breakfast, but a bad
supper.

Qonsuya imid olan samsiz qalar.

Hope is the only tie which keeps
the heart from breaking.

Umid yegane vasitadir ki, {iroyi
partlamaqgdan goruyur.

Hope for the best and prepare for
the worst.

On yaxsltya timid et va an piss hazir
ol.

A next-door neighbour is better
than a distant relative.

Yaxis qonsu uzaq qohumdan
yaxsidir.

The remedy is worse (worth) than
disease.

Darman xasteliyin 6ztinden da
pisdir.

Darman bazan insanlari sagaltmur,
onlar1 daha da pis edir.
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A tattler is worse than a thief.

Cox danisan adam ogrudan
gorxuludur.

Bosbogaz an giymatli seyin — vaxtin
ogrusudur.

Undertake no more than you can
perform.

Olindan galeni he¢ vaxt asirgema.

SIMILES (AS .. .AS; AS...SO) IN PROVERBS

As you sow, so you shall mow.
As you sow, so you shall reap.

Noa akarson, onu da bigarsen.
No tokarson asina, o da ¢ixar

gasigina.

A man is as old as he feels, and a
woman as old as she looks.

Kisinin yas1 6ziinii neca hiss
etmasinden, qadinin yasi necs
gortinmasindoan asilidir.

As you brew, so must you drink.

Oziin elamisen, 6ziin da cavabdeh ol.

As well be hanged/hung for a sheep
as for a lamb.

Birina do hs, minine da.
Hamiya eyni gozle baxmag.
Olmoak, 6lmoakdir, xirildamagq na
demokdir.

As you make your bed, so you
must lie on it.

Nbo okarson, onu da bicarson.
Oz cozandir, ¢ok.

As thin as a rake.

Od ¢oken kimi ariq (ariq adamlara
bela deyirlar).
Qarni lap kiirayine yapisib.

As true as steel.

Polad kimi ayilmaz (sadaqatli
insanlara deyirlar).
Polad kimi mohkam.

As ugly as sin.

Glinah kimi eybacoar. (manfur,
riyakar adamlara deyirlar).

As welcome as flowers in May.

May giilii kimi sevimli.

As welcome as water in one’s
shoes.

Ovcunun i¢inds olmagq. (bir seya cox
yaxin vaziyyatda olmaq).
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As wide as the poles apart.

Mon Osli Karamdan danigiram, san
Leyli Macnundan.

A change is as good as a rest.

Isini deyismak istirahatin bir
novudiir.

Enough is as good as a feast.

Tanriya topik atma.
Bolluga sillaq atma.

Hatred is as blind as love.

Nifrat do mahabbat gadar kor olur.

The receiver is as bad as the thief.

Ogruya komoak etmoak ogurluga
barabardir.

Ogurluq mal1 yeyon do, ogrunun
tayidir.

Be as blind as a bat.

Yarasa kimi kor olmag; gora
bilmamak; yaxg1 gormamak.

Be as busy as a bee.

Ar kimi ¢aliggan olmag; ¢ox iglomak.

Be as slippery as an eel.

Kiilak kimi gah bu terafs, gah o
torafo asmok; baliq kimi siirtisken
olmaq; movqeyini tez-tez
dayismak; bir fikra/ magsada/
qullug etmoamak.

Be as sly (cunning) as a fox.

Be as sly (cunning) as a fox.

Be as strong as an ox.

Okiiz kimi giiclii olmag; cox giiclii.

Be as plain as the nose on your face.

Giin kimi aydin olmagq; agig-askar
goriinmak.

Be as light as a feather.

Qus/lalak kimi yiingiil olmag.

Be as heavy as lead.

Qurgusun kimi agir olmag.

Be as quiet as a mouse.

Sigan kimi sassiz/sakit olmagqg.

Be as hard as iron /rock.

Domir kimi méhkem olmag; das
kimi bark olmag.

As bold as brass.

Hoayasiz, abirsiz; utanmaz.

As quick as a flash.

Cox cald; is1q kimi siiratli.

Be as red as a beetroot.

Utandigindan/acigindan qizarmag;
cugundur (paz1) kimi qipqirmizi
olmagq.
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Be as sick as a dog.

Urayi/6dii agzina galmak.

As simple as ABC;

As plain as pikestaff;

As sure as egg is eggs;

As sure as a gun;

As sure as death and taxes;

As surec as fate;

As plain as the nose on your nose.

Aydm. Daqiq. Anlasiql.
Giin kimi aydm.
Iki dofe iki dord edir.

Be/feel as sick as a parrot.

Oziinti timidsiz/alacsiz/zoif hiss
etmbok.

Covetousness is the punishment of
the rich.

Xosislik varlilarin cozasidir.

The dead are always wrong.

Giinah 6lands olar.

Olen daim giinahkar sayilir.
Sag galanin giinahi 6lenin
giinahinin {istiine yazilar.

The good die young.

Yaxsilar tez oOliir.

The weak can never forgive.
Forgiveness is the attribute of the
strong.

Zaiflor heg vaxt bagislaya
bilmazlar. Bagislamaq giicliiliik
alamatidir.

The brave are dead, but their affairs
are still living.

Igid 6lor, ad1 qalar.

THE ADVERBS IN PROVERBS

Don’t strike a man when he is
down.

Yixilan1 vurmazlar.

Kisi kisini yixar, ancaq kasmoz.
Yixilana balta ¢calmazlar.
Moazluma marhamat et ki, sona do
bir zaman marhamat gostarsinlor.

Drive gently over the stones.

Ehtiyat igidin yarasigidir.

Early come, early go.

Kolakls galan falakle gedar.
Tez banlayan xoruzun basini tez
kasarlar.
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Early sow, early mow.

Erken akorson, erkon da bigarsen.
Erkon oken erken do bigor.

Early to bed and early to rise makes
a man healthy, wealthy and wise.

Tez yatib tez durarsan, onda da
saglam, dovlatli vo miidrik olarsan.

Easy come, easy go.

Yavas gedan uzaq gedor.
‘Hay’la golon, “huy’la gedar.

Grow angry slowly; there’s plenty
of time.

Calis ki, yavas-yavas qozoablonasan,
¢uinki hirslonmak ti¢iin hals ¢ox
vaxt var.

Half the truth is often a whole lie.

Yarim hagqigat tam yalan hesab
olunur.

A handsome shoe often pinches the
foot.

Yaxs1 ayaqqabi sahibinin ayagini
tez doyer.

Hasty judgements are generally
faulty ones.

Talasik ¢ixarilan garar hemise seshv
olar.

A hasty man is seldom out of
trouble.
To have other fish to fry.

Talasan yolu iki dafa gedor.
Ehtiyat igidin yarasigidir.
Ehtiyatl igidin anas1 aglamaz.

He bears misery best who hides it
most.

Badbaxtciliyi gizlads bilon adam
onu yaxst da gabul edir.

Doardi yaxs1 ¢okan, onu pilinhan
tutandir (gizladendir).

He knows best who speaks least.

Az danisan adam hor seyi yaxsi
bilondir.

He knows best what good is that
has endured evil.

Pis olmasa, yaxsimnin qadrini
bilmazsan.

He knows much who knows how
to hold his tongue.

Dilini saxlamag1 bacaran adamin
basi salamat olar.

He knows well the water best
through.

Basina galon basmagqgi olar.

He lives long that lives well.
He lives long who lives well.

Ag giin adami agardar.
Ag giin agardar, gara giin qaraldar.
Giizerani yaxsi kegon ¢ox yasayar.
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He lives longest that is awake most
hours.

Hoamiso isloyen adam ¢ox yasayar.
Ag giin agardar, gara giin qaraldar.

He that is down need fear no fall.

Islanmigin yagisdan na gorxusu.

He that runs fastest gets the ring.

Miikafat1 hamise 6nde geden
qazanar.

He travels fastest who travels alone.

On tez safors ¢ixan adam safora tok
¢ixanlar olur.

Yatan aparmaz, yeton aparar.
Qocaga hormat, tonbala tohmat.

The world is a ladder for some to
go up and some down.

Diinya bir nardivandir, biri ¢ixar,
biri diisor.

Never hit a man when he is down.

Yixilana ol qaldirmazlar.
Yixilana balta ¢calmazlar.

Quick come, quick go.

Tez golon tez da gedar.

Softly, softly, catchee monkey.

Sicani yavas-yavas tutarlar.

Someone is too young for something.

Hbolo usagsan. (nag1 adam hagqinda)

Speak softly and carry a big stick.

Miilayim danis, amma tutarli danis.

Seldom seen, soon forgotten.

Gozdan uzaq koniilden iraq.

Single life is often guilty of
freedom.

Subay yasamaq daha ¢ox azad
yasamagin giinahi hesab olunur.

A short horse is soon curried.

Az isin angali do az olar.

The wise and experienced are not
easily fooled.

Miidrik ve agilli adamlar: asanligla
aldatmaq olmaz.

What goes around, comes around.

Su axar, ¢uxurunu tapar.

Day in and day out.

Miintazom olaraq. Daimi olaraq.
Hoamisoe.

In short order.

Cold. Toxiro salmadan.

Nothing short of. Tamamils.
Nothing of the kind. Oksina.
Now or never. Ya indj, ya da heg vaxt.
No way. Heg vaxt.
Hec¢ voacla.
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To be too near one’s end;

To be at one’s last grasp;

To be on one’s last legs;

To be on the edge of the grave;
To be measured for one’s coffin;
To be at death’s door.

Oliim ayagimnda olmag.
Can vermok.

CONJUNCTIONS IN PROVERBS

Because a man is born in a stable
that doesn’t make him a horse.

Bu, o demak deyildir ki, tovleds
dogulan adam hokman at
olmalidir. Kasib hamiso kasib
olmaz.

Before you choose (make) a friend
eat a bushel of salt with him.

Duz-¢orak yediyin adamla dost ol.
Catin giinds sinaqdan gixardigin
adamla dost ol.

Either win the saddle or lose the
horse.

Ya yoharo sahib ¢ixaram, ya da at1
uduzaram.
Ya xalaf ollam, ya talaf ollam.

Fools cut their fingers, but wise
men cut their thumbs.

Axmaglar sehadat barmagini kasir,
agillilarsa bas barmagini.

Fools live but do not learn.

Axmaglar hayatda yasasalar da heg
na dyranmirloar.

Fortune is easily found, but hard to
keep (to be kept).

Xosboaxtliyi tapmaq asandir,
qgoruyub saxlamaq ¢atin.
Xogbaxtliye nail olmaq asan, onu
alda saxlamaq iso ¢atindir.

Hedges have eyes and walls have
ears.

Yerin do (divarin) qulagi var.

However one washes gold, it is
gold again.

Qizil1 yusan da, yena qizildur.

If a donkey (an ass) bray at you,
don’t bray at him.

Yaxsiliga yaxsiliq har kisinin isidir,
yamanliga yaxsiliq ar kisinin isidir.
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Daliys qosulma.
Abrini gbzle abirsizdan.

If a man deceives me once, shame
on him; if twice, shame on me.

Soni ilk dofe aldadirlarsa soni
aldadana eyib olsun, agar soni
ikinci dofo aldadirlarsa onda sono
eyib olsun.

If a thing worth doing, it's worth
doing well.

Is goriirsansa, onu yaxsi gor.

If every fool were crowned, the
majority of the population would
be kings.

Biitiin axmagqlara tac
geyindirsaydilar, onda adamlarin
coxu kral olardu.

If the camel once gets his nose into
the tent, his whole body will enter.

Davanin basi ¢adira girirss onun
badani do girs bilor.

If the shoe fits, wear it.
The cap fits, wear it.

Hagqiqgoti gobul etmak igidlikdir.
Ayaqqabi seno yarasirsa onu geyin.

If there were no clouds, we should
not enjoy the sun.

Pisi gormamis yaxsinin gadrini
bilmak olmaz.

If you agree to carry the calf, they’ll
make you carry the cow.

Uz verson astarini da istoyorlar.
Bir verarsan bir do ister, yatmaga
yer da dilar.

If you cannot bite, never show your
teeth.

Ogor dislomayi bacarmirsansa,
onda dislarini do kimsaye
gostormo.

Bacarmadigin isden yapisma.
Bacarmirsansa, girisma.

If you command wisely, you will be
obeyed cheerfully.

Agilla formayis verans, havaslo
itast edorlor.

If you can’t ride two horses at once,
you shouldn’t be in the circus.

Ogor san iki at1 eyni vaxtda
minmoyi bacarmirsansa, onda
sonin o meydanda no igin.

If you cannot have the best, make
best of what you have.

Yaxsisini tapa bilmirsanss,
olanindan yaxs istifado et.
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If you do not rise early you can
make progress in nothing.

Sehar siibhden yataqdan
durmasan, isinds ugur qazana
bilmazsan.

If you swear you will catch no fish.

Halva-halva demakls ag1z sirin
olmaz.

Dua oxumagla donuz daridan
¢IXmaz.

If you play with the fire you get
burnt.

Odla oynayan slini yandirar.

If you don’t have anything nice to
say, don’t say anything at all.

Ogor yaxsl1 bir s6z
sOylomiyoacoksansa, onda yaxsi olar
ki, danismayasan.

An ox with long horns, even if he
does not butt, will be accused of
butting.

Adin ¢ixinca, canin ¢ixsa yaxsidir.

If it walks like a duck, quacks like a
duck, and looks like a duck, it must
be a duck.

Meyvs 0z agacimin altindan uzaga
dismoz.

Long hair and short wit.

Davaycen boyun olunca, ditymaca
aghn olsun.

Eat well, drink little, and sleep
sound: in these three good health
abound.

Yaxsi1 ye, az ig, sosli yat: bu tigii
saglamligin rahnidir.

The tongue is not steel, yet it cuts.

Dil yarasi qilincdan bark kasir.
Qilinc yarasi sagalar, dil yarasi yox.

Silent as if his mouth were full of
water.

Danigsmamag, lal-kar oturmagq.

To drink tea until it comes out of
one’s ears.

Cox gay igmak.
Qirx armudu stokan cay igmak.

That’s where the shoe pinches.

Catinliyin asil manbayi budur.

The pitcher goes often to the well,
but is broken at last.

Su sehangi suda smar.
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Don’t go near the water until you
learn how to swim.

Ogor lizmayi bacarmirsansa, denizs
girma.

Argm na isi var qoruqda ki, vurub
qi¢ini sindirsimlar.

Penny wise and pound foolish.

Az pula genast etmak iiglin ¢ox pul
xorclomak agilsizliqdir.

Poor but honest.

Carigina baxma, iirayine bax.

Where there is a will, there is away
(too).

Cobanin konlii olsa, tekedan pendir
tutar.
Niyyatin hara, menzilin ora.

We must learn to walk before we
can run.

Ovvelcs yerimayi Oyran, sonra
gagmagi.

While there is life there is hope.

Insan1 yasadan timiddir.

Umid sonda 6liir.

Insan 6mriiniin sonunacan timidlo
yasayir.

At Olonacen otlar.

Where there is drink there is
danger.

Icki olan yerda xeyir-barokat olmaz.

While the grass grows, the horse
starves.

Olmae egsayim 6lma, yaz galer,
yonca bitor.

While two dogs are fighting for a
bone, a third runs away with it.

Agilh fikirlagince, dali vurub cay1
kecir.
Yemayenin payin yeyarlar.

When poverty comes at the door,
love flies out off the window.

Yoxsulluq qapidan girands,
mohabbat bacadan ¢ixir.

Evds acliq basladisa, mahabbat
azalir.

Aclig olan yerds, mahabbat olmaz.

When rogues (thieves) fall out,
honest men come by their own.

It itls bogusdu, yolcunun yolu
avanda diisdii.

When the wolf is hungry, the sheep
is always guilty.

Quzunun tagsiri qurdun acmasidir.
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Whatever man has done, man may
do.

Su gelan arxdan bir ds galor.

Whatever you are be a man.

Kim olursan ol, amma insan ol.

Be sick and tired.

Cana doymag; bezmbak, xastohal vo
yorgun olmagq.

Time and again.

Dofslarls; dons-dona.

Get peace and quiet.

Rahathiq tapmagq; dincelmak; asuds
nofas almagq.

Have ups and downs.

Hayatin enis-yoxusu ils iizlagmak.

Wear and tear.

Islanib kohnalms, xarab olma;
yeyilma, asinma; kokdan diigme.

When stranger comes, the native is
gone.

Yersiz goaldi, yerli qag.

Forget and forget.

Qulaq ardina vurmagq; goz
yummag, shamiyyat vermamak.

Short and sweet.

Qisa va y1gcam; moatlobdean
uzaqlasmadan; az danis, yaxsi
danis;ucundan tutub ucuzluga
getmadon.

Cut and dried.

Ovvolden hazirlanmis, sablon, tra-
faret (natica, fikir, miilahiza va s. haq.).

THE PREPOSITIONS /N PROVERBS

According to your purse govern
your mouse.

Pul kisena bax dilini do onunla
idars et.

Hor kas gorak stidiine gora molaya.
Dilin pul kisena gors olsun.

After dinner comes the reckoning.

Yemayo do yoldas, islomayo ds.
Yemayi bacardigin kimi xarclomayi
da bacarasan gerak.

Ask me no questions, I'll tell you no
lies.

Sual verms, yalan esitmeo.
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After death doctor.

Insan 6landan sonra hakimi
cagirmagin na faydasi?
Toydan sonra nagara.

After dinner rest a while, after
supper walk a mile/

After dinner sit a while, after
supper walk a mile.

Nahardan sonra istirahat, samdan
sonra harokat garakdir.

After rain comes fair weather
(yaxud sunshine).

Yaman giin gedar, yaxs1 giin golor.
Yaman giiniin 6mrii az olar.
Cotinlik miiveqqgatidir.

Hoar geconin bir glindiizii var.

After a storm comes a calm.

Tufandan sonra hamiga sakitlik
olur.

Among the blind the one-eyed man
is king.

In the kingdom (country) of the
blind the one-eyed man is king.

Korlar arasinda bir gozlii de 6ziinii
iki g6zl kimi aparir.

Qazan olmayan yerda kiivec da
gazandr.

Qoyun olmayan yerda kegiys
‘Koramoaddin aga” deyarlar.

Answer a fool according to his folly.

Hoayasizligin cavabi comagqdir.

Be in/out of training.

Formada olmaq yaxud olmamag.

Be on the agenda.

Bir masalanin gilindalikds olmas:.
Bir isi etmak {izro olmag.

Be behind bars.

Doamir barmagqliglar arxasinda
olmagq.
Hobsxanada olmagq.

Business before pleasure.

Ovvoel is sonra yemok (dis).
Is har seyden gabaqda dayanur.

In for a penny, in for a pound.

Bir isi basladinsa onu tamamlamagq
uclin pula vo vaxta gonaot etma.

In (at) one ear and out (at) the
other.

Bir qulagindan alib, o biri
qulagindan otiirmak.
Bir seyi qulaq ardina vurmagq.
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In the dead of winter.

Qisin ortasi.
Qism oglan ¢ag.
Bork soyuq (saxta) olan vaxt.

An apple-pie without some cheese
is like a kiss without a squeeze.

Pendirsiz yeyilon alma piroqu
kontilsiiz verilan opiiga banzyir.

Back again, like a bad penny.

Qsalp pul kimi geri qayitmagq.
Saxta pul geri gayidan kimi.

The buyer has need of a hundred
eyes, the seller of but one.

Aliciya yiiz goz, saticiya bir goz
kifayatdir.

Cleanliness is next to godliness.

Saglam badanda saglam ruh olar.

Cut the coat according to the cloth.

Ayagini yorganina gors uzat.
Gliciine bax, soloni bagla.

Everyone stretches his legs
according to the length of his
coverlet.

Hor kas ayagimi 6z yorgani
boyunca uzatsa yaxsidir.

Out of debt, out of danger.

Borcunu verdin els bil ki, Giistiindon
dag gotiiriildii.
Borcdan qurtaran, dardan qurtarar.

Of great (high) promise

Umidverici olmag.
Galacayi parlaq olmag.

Go from bad to worse.

Getdikco ¢atinloasir.
Vaziyyoet getdikce pislasir.

A man without courage is a knife
without an edge.

Casaratsiz adam ovxardan diismiis
bigcaga bonzor.

Never look (or look not) a gift or
given horse in the mouth.

Boy veran atin disina baxmazlar.

Up in arms.

Cox hirsli olmagq.
Bir keso gars1 gozebli olmag.

Zeal without knowledge is a
runaway horse.

Biliksiz gonc isini bilmayen ata
banzayir.

Faydasiz.

Biliksiz genc, yiiyeni qirib qagmis at
kimidir.
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Be/feel on top of the world.

Cox sevinmak, hayacanlanmag;
goyiin yeddinci gatinda olmagq.

Top of the list.

Osas/on vacib masols; baslicasi.

From top to bottom.

ovvaldon axiradak, tamamilo,
biitiinliikls, biisbiitiin, basdan

ayaga.

Be on top of each other.

Bir-birinin tistiindo/dar
yerda/darisqalligda yasamag.

Over the hill.

“Havas1” ¢alinmig/vaxtt
ke¢mis/qocalib aldon diismdis.

Be in a bit of a jam.

Catin/xosagelmoayan/miiskiil
vaziyyeatda olmag; iso diismak.

Be (into, out, of) in hot water.

Oziinii cencals salmagq; balaya/ pis
vaziyyeta diismak; mac. Oda
diismoak.

Out of my (his, etc.) depth.

Man giran kol deyil; manim
soviyyemda deyil.

Bottom dollar.

Bir kasin son gopiyi/axirinc pulu.

Top banana/ top dog. Har hansi bir tegkilatin ve ya
kompaniyanin basgisy; toskilatin an
niifuzlu/etibarli/hormatli
adami/bagbiloni.

On (the) top of that. Ustoalik; bu azmig kimi.

Be (do sth) over the top. Ag olmag; agmi ¢ixarmagq.

Tock-bottom.

on asagl (qiymat, yer, saviyys); oen
pis vaziyyat; tamamiloe
badbinlik/ruhdan diismao.

Thin on top.

Kecol, daz.

Off and on/on and off.

Hoardenbir, bazon, vaxtasir;
ara-sira.
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THE INTERJECTIONS /N PROVERBS

Dear me! Aman Allah.

God willing! Allahin komayi ile.

God Almighty! Allah har seys qadirdir.
God in Heaven!
Good God!

My God!

Oh God!

Good Heavens!

Thank God! Allaha sukiir.
Thank Heavens!
Thank Heavens!

Thank Goodness!

By God! Allaha and olsun.

By Heavens!

For Heaven’s sake! Allah xatirina.

For Mercy’s sake!

... for pity’s sake! Allahi sevirson . . . .
Sakes alive! Ay Allah, sen 6ziin saxla.
Tut-tut! Ay-aman.

Oh my! Ay camaat.

Good gracious!
Goodness me!
Well I never!

Blast you! Ay, soni.
Drat you!
Blimey!
Gorblimy!

Good gracious! Ay mama!
Oh, my!
Holy mother of God!

Look out! Bax a!
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Mind out!
Take care!
Watch it!

You dare!

Ehtiyath ol, ha.

Beg you!
My dear!
Old man!
Old fellow!
Darling!

Basina dontim!

THE NON-FINITE FORMS OF THE VERB IN PROVERBS

Advice when most needed is least
heeded.

Yaxs1 maslohatin gqiymati olmaz.

Be what you would seem to be.

No olacagsa, olacaq.
Olacaga cars yoxdur.

A bellowing cow soon forgets her
calf.

Cox malayan inak balasini tez
unudar.

The best colt needs breaking in.
A bleating sheep loses a bite.

On yaxst daycanin da talima
ehtiyaci var.
S6hbat danan1 qurda veror.

A speaking likeness.

Ifadali formada islonmis portret.

Blessings brighten as they take
their flight.

Oldiiriib basdirmayinca bir kasin
godri bilinmaz.

The blind man’s wife needs no
painting.

Korun arvadina no bazak-diizok.

The camel going to seek horns, lost
his ears.

Dava buynuz axtarirdi, qulagindan
da oldu.

Borrowing thrives but once.

Borc pul gotiirmak birco dafa xos
moramli olar.

A broken friendship may be
soldered, but will never be sound.

Pozulmus dostlugu barpa etmoak
olar, lakin o he¢ vaxt avvalki kimi
mohkom ola bilmaz.
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To build a fire under oneself.

Bir-birinin ayagimin altin1 qazmagq.
Oz oturdugu agacin budagni
kosmak.

Yediyi gaba tiiptirmak.

A burnt child dreads the fire.

[lan vuran ala gatidan gorxar.

By doing nothing we learn to do ill.

Issizlikden adamin basmna min fikir
golar.
Bekarciliq korluq gatirar.

By falling we learn to go safely.

Sehv eds-eda dyranirik.

By losing present time we lose all
time.

Indiki vaxtimizi itirmokls biitiin
vaxtimizi itirmis olurug.

By timely mending save much
spending.

Vaxtinda edilmis is hamiya xeyir
gotiror.

The camel going to seek horns lost
his ears.

Getmisdi nal almaga mix1 da
qgoyub galdi.

Catching is before hanging.

Birisini asmagq ti¢tin 6ncs onu
tutmaq gorakdir.
Cay1 ke¢moamis “hop” dems.

A clean hand wants no washing.

Toemiz sli yumaga no ehtiyac.
Diizgiinliik har zaman 6ziins yol
aqir.

Vicdani temiz olanin baraste
ehtiyac1 yoxdur.

Constant dropping wears away a
stone.

Damar-damar, dasi dslor.

A dog having support can win a
wolf.

Arxal1 kopak qurd basar.

Denying a fault doubles it.

Gilinahindan imtina etdikce insanin
glinahi tizarina biri do galir.

Doing is better than saying.

So6zdanse is yaxsidir.
Is gormok damigsmaqdan yaxsidir.

Don’t swap horses when crossing

a stream.

Cayin kecalatinda at deyismazlor.
Cayn ortasinda at1 doyismo.
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(Don’t) Teach your grandmother
how to suck eggs.

Yumurtadan teza ¢ixan ciica
toyuga ‘cik-cik” etmayi Oyrada
bilmaz.

Oziin bilmadiyini digarlarine
Oyratmoayo caligsma.

Bu ilki sor¢e bildirkine “cik-cik’
oyradir.

The drowning man will catch at a

Suda bogulan saman ¢opiinden

straw. yapisar.
Eating and scratching wants, but a | Istah, dis altdadir.
beginning. Istah, yemakls golir.

Ye ki, istaha galasen.
Insan yeya-yeya istaha golir.

The end of wrath is the beginning
of repentance.

Qazab qurtaran yerds pesmangiliq
baslayir.

Kissing goes by favour.

Hor kasin hormati 0z alindadir.
Hormot hormoata baghdir.

The falling out of lovers is the
renewing of love.

Kiisiib barismaq, mahabbati artirir.
Kiismak barismaga yoldur.
(Cokismasoan barkismoazsoan.
Cox yemoak adami az yemoakdan da

qoyur.

Fasting comes after feasting.

Toxlugdan sonra, acliq galir.
israfc;lhgm axir1 mohtaclhigdur.

Genius is a capacity for taking
trouble.

Adamin basina bala
coxbilmigliyinden golor.

Growling will not make the kettle
boil.

Deyinmokls qazan qaynamaz.

Grumbling makes the loaf no larger.

Deyinmoklo he¢ kimin pay1 artmaz.

Happy the wooing that’s not long
doing.

Daldan atilan das topuga dayer.

Harming is warning.

Ziyan vurmaq xaberdarliq

alamotidir.
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He that goes a borrowing, goes a
sorrowing.

Borcu alamaq asan, qaytarmaq
cotindir.

He that wants looking after is not
worth looking after.

Qayg1 uman adam bazen 6zii bu
qaygiya layiq olmur.

If you want easier traveling, mend
your ways.

Sefere rahat gixmagq istayirsanss,
onco yollar1 gaydaya sal.

If you want something done, ask a
busy person.

Corayi ver ¢oroakgiya birini do
ustalik.

Har isin 6z ustadi var.

i§in tez goriilmasini istayirsenss,
onu isgiizar adama ver.

Seeing is believing.

Gormak inanmagqdir.
Inanmagq iigiin gozle gérmak
lazimdair.

Sleep without supping and wake
without owing.

Minnatli plovdan minnatsiz
pendir-¢orok yaxsidir.

Nothing seen, nothing found.

Axtaran tapar.

While the going is good.

Hbalo ki, gec deyil.

Learning is a treasure that will
follow its owner everywhere.

Tahsil har yerds 6z sahibini izlaysn
xazinadir.

Let bygones be bygones.

Kegans giizast deyiblor.

A problem shared is a problem
halved.

Doardi boliisonds yiingiillogar.

TO+INFINITIVEN IN PROVERBS

To take the bull by the horns.

Okiiziin buynuzundan yapisarlar.
Iso ciddi girismoak lazimdr.

To wash one’s dirty linen in public
(at home).

Evin sirrini ¢6le vermozlor.
Ev bizim, sirr bizim.

To receive a receiver is no decit.

Ogrudan ogurlamaq ogurluq
sayilmuir.
Ogrudan ogruya halaldur.
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To cook a hare before catching him.

Arxi hoppan sonar "hop’ de.

To cry with one eye and laugh with
the other.

Bir gozii ils aglayib, bir gozii ila
gllmok.

To cut one’s throat with a feather. | Pambigla bas kesmak.
Sirin s6zls ev yixarlar.
To carry water in a sieve. Xolbirls su dagimag.

To cast pearls before swine.

Essok na bilir zaforan-plov nadir.

To cast prudence to the winds.

Ehtiyat igidin yarasigidir.

To carry fire in one hand and water
in the other.

Bir slinds od, o birinda su
gozdirmak.

To carry the war into the enemy’s
country.

Tehliikeni 6zlinden uzaqlasdirmag.

To understand all is to forgive all.

Har seyi basa diismak, har seyi
bagislamaq demakdir.

To be great is to be simple.

Boyiik adamlar sads olur.

To be head over ears in debt.

Xirtdayinadak borcun i¢inds olmag.

To be in one’s birthday suit.

Hoemiss eyni paltar1 geyinmoak
(kasib adamlara aid islonir).

To be up to the ears in debt.

Borcun i¢inds itib-batmaq.
Bogazacan borclu olmag.

To be up to the ears in love.

Kimase vurulmag.
Kiminse dardindon dali-divans
olmag.

To know what is what.

Tiiki titkden se¢cmok.

To come out with clean hands.

Aydan ari, sudan duru.

To cap it all.

Hbolos bu harasidir; bu azmis kimi;
on osasi/ baslicasi.

To make matters worse.

Isin torsliyinden; an pisi.

To say the least.

Uzun so6ziin qisasi; kosasi.
Bir sozlo.

To put it in a nutshell.

Bir sozls; qisast.

To add insult to injury.

Bu azmis kimi, an pisi; daha pisi,
gbziim baxa-baxa; agin1 ¢ixarmag;
yaraya duz basmagq.
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To be fair. Aqigy; diiziy; vicdanla desak; soziin
duzi.
To be honest. Vicdanla/semimi desak.

Not to mention.

Ustolik; bundan basqa; hals ...
demirom.
Bu haqda danismaga doymoz.

To sum up.

Xitilaso; bir sozlo.

To put it mildly.

Aq1g1; bir az yumsaq desak.

A burnt child dreads the fire.

Goz gordiiyiinden qorxar.

To be thrown into a panic.

Caxnasmaya diismok; lov diismak.

COMPLEX OBJECT IN PROVERBS

Don’t let the grass grow under your
feet.

Damiri isti-isti doyarlar.

Don'’t let the public-house live on
your private house.

Calis ki, saylencs yerlari yasadigin
evdan uzaqda olsun.

Don’t make your nose blush for the
sins of your mouth.

Calis nafsin 6ziindan qabaga
getmosin.

Let not the pot call the kettle black.

Oz gdziinda tiikii gérmiir,
basqasmin goziinds tiik axtarir.
Oziin giinahkar oldugun halda
basqasini danlama.

He that cannot pay, let him pray.

Pulunu 6daye bilmayen adam qoy
ibadat etsin.

A bad penny is sure to return.

Halal olmayan pul miitlaq geri
qayidacagq.
Piso he¢ yanda yer yoxdur.

Let every man praise the bridge he
goes over.

Yemok yediyin gaba tiipiirma.

It's enough to make you cry(weep)!

No edirsen et, xeyiri yoxdur.
Lap basini divara vur, xeyiri yoxdur.

Don’t let me see a trace of you!

Birds burada izin tozun olmasin.
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MODAL VERBS IN PROVERBS

Anger may glance into the breast of
a wise man, but rests only in the
bosom of fools.

Qazab agilli adamin da galbins yol
tapa bilar, lakin o, yalniz
axmaglarin galbinde masken salir.

Apothecaries would not sugar their
pills unless they were bitter.

Hab ac1 olmasaydi aczagilar onun
ustiine sirin tebage ¢okmozdilar.

Appearances may be deceitful.

Xarici goriiniis aldadici olur.
Dona baxma, i¢indaki cana bax.

Strange questions must have
strange answers.

Axmagq sualin axmaq da cavabi
olar.

Beggars cannot be choosers.

Dilangi na alds etss, o da ona
gqazancdir.

Kasib sonalamaz, verilons gane
olar.

Beggars must (should) be no
choosers.

Dilangi na alda etss, 0 da ona
gqazancdir.

Kasib sonalamaz, verilona gane
olar.

Beggars may sing before the thief.

Dilanginin soyguncudan,
quldurdan na gorxusu.

The best cloth may be devoured by
moth.

On yaxs1 paltar1 giive tez yeyor.

Blind men can judge no colours.

Essok no bilir zaforan-plov nadir.

Books and friends should be few
and good.

Kitablar va dostlar ¢ox az va yaxsi
olmalidir.

The leopard can not change his
spots.

Qozbeli qobir diizaldar.
Nokarden bay olmaz.

Oyronmise tovba olmaz.

Qurd tiikiinti dayisar, xasiyyatini
doyismoz.

The cat would eat fish, but would
not wet her feet.

Pisik istayir ki, baliq yesin, amma
ayaqqabilari islanmasin.
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Na yogursun, na yapsin, hazirca
koko tapsin.

Charity begins at home but should
not end there.

Xeyriyyagilik har kasin 6z evinden
baslamalidir, lakin orada da sona
yetmoamsalidir.

Qarm qardasdan iralidir.
Peygombar avvalce 6z canina dua
edir, sonar basqasina.

Morhomat avvalce evdon baglanir,
amma qurtarmuir.

A fair face may hide a foul heart.

Adamin hiisniine baxma, aglina
bax.

A fish should swim three times:
in water, in saucer, and in wine.

Baliq ti¢ dafe tize biler: suda,
nalbokida va caxirda.

A fool may throw stone in a well
which hundred wise men cannot
pull out.

Dali quyuya bir das atdi, min agilli
¢ixarda bilmadi.

A colt you may break, but an old
horse you never can.

Xam daycani Oyratmoak daha
asandir nainki qoca yabin.

Craft must have clothes, but truth
loves to go naked.

Hiyls, gizlanmak {iciin don geyir,
hagigatse ¢ilpaq gozmak istayir.

A dirty tale should neither be told
no heard.

Oxlagsiz soziin ne danisilmasi, na
do dinlonilmosi maslahoatdir.

A good horse should be seldom
spurred.

Diiz agac1 ocaga qoymazlar.

Do what is right, come what may.

Diiz olan kaslari ayri yola tahrik
etmoaya ¢alismayn.

Diiz, har yerds diizdiir.

Dogruya zaval yoxdur.

Sen haqq is gor, qoy ne olur olsun.

Don’t bite off more than you can
chew.

Ceynoayo bilmadiyin tikeni agzina
qoyma.
Giiciin ¢atan isden yapis.
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Don’t foul the well, you may need
its waters.

Su i¢diyin quyuya tiipiirma.
Yediyin qaba tiiptirms, o qab bir de
lazim olar.

Don’t laugh at another’s
misfortune, it may happen to you
one day.

Ozganin pisina sevinms, bir giin o,
sonin da basina golo bilar.
Giilma gonsuna, galer basmna.

Don’t make an enemy, you may
meet him again some day.

Heg vaxt 6ziins diisman
qazanmaga calisma, bir giin onunla
Uz-1izo galarsen.

Don’t foul the well, you may need
its water.

Don’t muddy the water, you may
have to drink it.

Quyuya tiiptirmazler, vaxt galar
suyundan i¢mali olarsan.

A door must either be shut or open.

For all doors must be shut or open.

Qap1 ya agiq olar, ya da bagl.
Hor isin iki bas1 var.

The drunkard and the glutton shall
come to poverty.

Oyyasla acgoziin axir1 dilengilikdir.

An empty sack cannot stand
upright.

Bos ¢uval diiz dayanmaz.
Acqarin adam sonlik arzulamaz.

Even a fool, though, can sometimes
give good advice.

Daliden dogru xaber.

Everyone can find fault, few can do
better.

Isin négsanini hami goriir, lakin az
adamlar buna ¢ars tapir.

Everyone should sweep before his
own door.

Har kas evinin hom agasidir, hom
do nokari.

A fair face may hide a foul heart.

Colii bazak, ici tozok.
Adamin iizii yox, manaviyyati
g0zal olsun.

A fine woman can do without fine
clothes.

Gozoal qadin gozal libast olmadan
da gozal gortiniir.

A fool may ask more questions in
an hour than a wise man can
answer in seven years.

Axmagin bir saata verdiyi suallar1
agill yeddi ilo vers bilmoaz.
Agillh fikirlasince dali vurub cay1 kegir.
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A fool may give a wise man
counsel.

A fool may sometimes speak to the
purpose.

Daliden dogru xabar.
Hardan bir dalinin ds sdziine
baxmaq lazimdr.

A fool may throw a stone into a
well which a hundred wise men
cannot pull out.

Bir dali quyuya das atds, ytiz agill
onu quyudan ¢ixara bilmadi.

A fool must now and then be right
by chance.

Axmaglar tesadiifen 6z fikirlarinds
diiz olurlar.
Daliden dogru xaber.

Fools can make feasts and wise
men can eat them.

Axmaglar ziyafat diizaldir,
agillilarsa yeyib-igib kef edirlar.
Doali gazanar, agilli yeyor.

Fools should not have chapping
sticks.

Agilsiz adamlara kesen alat vermak
olmaz.

Friends may meet, but mountains
never greet.

Dag daga rast galmasa ds insan
insana rast golar.

Friendship cannot stand always on
one side.

Dostluq qarsiligli olmalidir.
Dost dosta ton goarak, ton olmasa
gen gorok.

Get a name to rise early, and you
may lie all day.

Cox islayib yaxs1 ad-san qazan,,
sonra biitiin giinii istirahat eda
bilarsen.

God defend (deliver) me from my
friends, from my enemies, I can
(will) defend myself.

Ilahi, mani dostlarimdan qoru,
diismonlorimle 6ziim bacararam.

A golden key can open any door.

Pul agmayan gap1 yoxdur.

A good goose may have an ill
gosling.

Oddan kiil torayar, kiilden od.

He cannot speak well that cannot
hold his tongue.

Susmag1 bacarmayan adam yaxst
danismag1 da bacarmaz.

He couldn’t yet see the top of the
table.

O vaxt ¢ox balaca idi.
Hbolo burnu firtigh usaq idi.
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He is a weak friend who cannot
bear with his friend’s weakness.

Dostunun ¢atinliyine g6z yuman
adam yaxs1 dost olmaz.

He is no man who cannot say “No”.

Yox demayi bacarmaq da
gehromanliq talab edir.

He is not fit to command others
that cannot command himself.

Oziinii idars etmayi bacarmayan
adam 0zgasini do idars eds bilmaz.
Oziins umac ova bilmir, basqasimna
arists kasir.

Oz evinda bagini baglaya bilmir,
0zge evinda galin bazayir.

He may well swim that is held up
by the chin.

Arxal1 kopak qurd basar.
Qurdun qonaqligina get, kopoyi ds
yaninda apar.

He must have iron nails that scratch
a bear.

[tls dostluq et, doysnayin alinda
olsun.

He must needs go whom the devil
drives.

Olacaga cars yoxdur.
Qozadan qa¢gmaq olmaz.
Alin yazisindan gagmaq olmaz.

He that cannot obey cannot
command.

Tabe olmag1 bacarmayan adam
gostoris do vera bilmaz.

He that comes first to the hill may
sit where he will.

Zirvaya tez yetison adam zirvade
da birinci oturar.

He that goes barefoot must not
plant thorns.

Ayaqyalin gozon adam tikan
okmoz.

He that goes the contrary way must
go over it twice.

O kos ki, aks torafa gedir o, yolu iki
dafe artiq gedor.

He that has a tongue in his head
may find his way anywhere.

Agzinda dili olan kas har yanda
Oziins yol tapar.
Soraqlaya-soraqlaya Isfahana
gedorlor.

Sorusan daglar1 asar, sorusmayan
diizde qalar.
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He that is afraid of wounds must
not come near a battle.

Yaralanmaqdan qorxan davaya
getmoz.

Ayidan gorxan mesays getmaz.
Arigin na isi var qoruqda ki, vurub
qi¢ini da sindirsimlar.

Qurddan gorxan gqoyun saxlamaz.

He that will thrive, must rise at
five.

Galacayini parlaq gormak istayan
kas sohar siibhden yatagdan
qalxmalidir.

Ertaye galan, arxaya qalar.

He that would eat the fruit must
climb the tree.

Meyvo yemoak istoyon gorok agaca
dirmasa.

Islamayen dislomaz.

Zshmatsiz bal yemazlar.

Konlii yemis istoyon, dolanar tag
basina.

He that would have eggs must
endure (ensure) the cackling of
hens.

Yumurta yemoak istoyan adam
toyuglarin cik-cikine dozmayi de
bacarmalidir.

Cokmaosan cafa, gormazson sofa.
Oziyyetsiz maziyyet olmaz.

He who can, does; he who cannot,
teaches.

Corayi ver ¢orakgiye birini da
ustalik.

He who pelts every barking dog
must pick up many stones.

Ite das atan adamin atayi dasla
dolu olmalidir.

He who would catch fish must not
mind getting wet.

Baliq tutmagq isteyen suya
girmakden qorxmamaldr.
Konlu baliq istayenin quyrugu
suda gorak.

He who would climb the ladder
must begin at the bottom.

Hor iso biindvraden baslamaq
lazimdir.

He who would gather roses must
not fear thorns.

Qizilgiil deron adam tikandan
gorxmamalidir.
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If the mountain will not come to
Mahomet, Mahomet must go to the
mountain.

Dag Mahammadin yanina goalmirss,
Mshammad dagmn yanma gedaor.

He that has not silver in his purse,
should have silk on his tongue.

Balin yoxdur, bal kimi dilin olsun.

If you can’t help, don’t hinder.

Bir kose komok eds bilmirsanse,
mane doa olma.

If you dance you must pay the
tiddler.

Rags etmoak istoyirsenss, musiqini
do sifaris etmolison.
Miifte he¢ na yoxdur.

If you want a thing well done you
must do it yourself.

Istoyirsansa bir is yaxst goriilsiin,
onda onu 6ziin gor.
Usag1 buyur, dalinca yiiyiir.

If you can’t be good, be careful.

Ogaor yaxsi ola bilmirsenss, heg
olmasa ehtiyatl ol.

A man can die but once.
A man can only die (or can die but)
once.

Qorxaq min dafs dlar, igid bir dafa.

A man can do no more than he can.

Miimkiin olandan artiq he¢ na
etmoak olmaz.

Adam basindan hiindiir tullana
bilmaz.

A man cannot spin and reel at the
same time.

A man cannot whistle and drink at
the same time.

Eyni vaxtda iki miixtalif isi gormok
olmaz.

A man must keep his mouth open a
long while before a roast pigeon
flies into it.

No yogurdum, noe yapdim, hazirca
kokas tapdim.

Birisi o vaxta qadar agzini agiq
saxlayir ki, agzina qizardilmis
goyargin diigsiin.

Agzima armud, saplag1 da yuxari.
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Money cannot buy everything.

Varliga giivonmozlor.

No man can serve two masters.

Iki yana baxan cas qgalar.

Little bodies may have graet souls.

Qiymatli ytlik agir olar.

Little pigeons can carry great
messages

Qiymatli ytik agir olar.

Oaks may fall when reeds stand the
storm.

Har sey incealikdan qurilar, insan ise
qalinlhigindan.

Palid agaci tufanda yixila bildiyi
halda, seker gamis1 ona doziir.
(kobudluq gabahatdir — manasinda)

An occasion lost cannot be
redeemed.

©ldan verilmis imkani bir da geri
gaytarmaq olmaz.

A ragged coat may cover an honest
man.

Namuslu adam her paltarda
aliconab goriiniir.

Namuslu adam cindir paltarda da
namusludur.

Namuslu olmagq var-dévlatden asili
deyil.

Things done, can not be undone.

Olacaga cars yoxdur.
Kegans glizost deyarlar.
Kec¢oan geri gayitmaz.

Things past cannot be recalled.

Olan olub, kegan kecib.
Olacaga cars yoxdur.

The bear wants a tail, and cannot be
a lion.

Tiilkiiden palang, caqqaldan sir
olmaz.

An unbidden guest must bring his
own stool with him.

Vaxtsi1z qonaq 6z kisasindan yeyar.

The wagon must go where
(whither) the horse draw it.

Aga deyir siir dorays, siir daraya.

We may give advice, but we cannot
give conduct.

Biz maslahot vers bilarik, lakin
adab qaydalarini 6yrads bilmarik.

We must learn to walk before we
can run.

Essoyo min ata ¢atanacan.
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You need not refuse a good offer.

Heg vaxt yaxsi toklifdon imtina
etmozlar.

You need not send a boy to do a
man’s job.

Usag1 buyur, dalinca yiiyfir.

People who live in glass houses
should not throw stones.

Doyme taxta gapimi, doymayim
domir gapin.

Oturdugun budag: kesma.
Yediyin gaba tiiptirms.

You have to take the rough with the
smooth.

Har isin avvali vo axir1 olur.
Yaxsi islorin do sonu galir.

You can’t jump higher than your
head.

A man can do no more than he can.
One cannot go further than the
wall.

Basindan boytik atlana bilmazsen.
Ata bilmadiyin das1 qaldirma.

You may rag your tongue till you
are blue in the face.

Bas-beynimi bos yere aparma.

You cannot eat your cake and have
it too.

Bir qapidan iki dafs kegmak olmaz.

As a man sows, so shall he reap.
As a tree falls, so shall it lie.
As a man lives, so shall he die.

Nbo okarson, onu da bicarson.

Not be able to see beyond one’s
nose;

Not be able to see further the end of
one’s nose.

UzaqgoOran olmamag.
Burnunun ucundan uzag:
gormomak.

Never write what you dare not
sign.

Qalem yazani qilinc poza bilmaz.

What goes up must come down.

Hoarb sey avvel axir 6z yerini tapur.
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IMPERATIVE FORM OF THE VERB IN PROVERBS

Add pence to pence, for wealth
comes hence.

Qopiyi gopik tizerine qoymasan
manat yi1gi1lmaz.

Argue like dog(s) and cat (s).

Itlo pisik kimi dolanmag.

Answer a fool according to his
folly.

Dalinin dilini dali bilar.

Dali daliye xos golar.

Be careful what you wish for, you
might just get it.

Arzuladigm masslslards diqgatli
ol, onu alda edo bilarsen.

Be lucky is best, than be beautiful.

(Q1z1l taxtin olunca, qizil baxtin
olsun.

Eat an apple before going to bed,
and you’ll make the doctor beg for
his bread.

Gilinda bir alma yesan saglam
olarsan.

Ask a silly question and you get a
silly answer.

Axmagq sualin axmagq da cavabi
olar.

Be good, and let heaven answer for
the rest.

Sen yaxsiligini et, baliq bilmase do
xaliq bilar.

Be swift to hear, slow to speak.

Az danis, ¢ox esit, qulaq as.

Be not drunk with wine.

Calis sorabdan sarxos olma.

Be not the first to quarrel, nor the
last to make it up.

Calis dalasanin birincisi, barisaninsa
sonuncusu olmayasan.

Be not ungrateful to your old
friend.

Ko6hna dosta garsi naxalaf olma.

Be not wise in thine your own eyes!

Oz goziinda deyil, 6zgolarin
goziinds agilli ol.

Be first before you are generous.

Ovval adalatli o], sonra sexavatli.

Be slow in choosing a friend, slower
in changing him.

Dostu se¢onda da, deyisendas da
tolosma.

Be slow of giving advice, ready to
do a service.

Bir kimsaye maslahat vermaya
deyil, yardim etmaya talos.

Be slow to promise and quick to
perform.

S6z vermayas talasmo, verdinse onu
yerina yetirmaya tolos.
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SO0z vermo, bez ver.
Sozda deyil, isdo toles.

Be sure before you marry, of a
house wherein to tarry.

Anasina bax qizimni al, qiragina bax
bezini al.

Be swift to hear, and with patience
give answer.

Dinlamays talas, amma cavab
veranda temkinli ol.
Az danig, ¢ox qulaq as.

Be swift to hear, slow to speak.

Az danis, ¢ox qulaq as.

Be there a will and wisdom finds a
way.

Istok vo miidriklik olsa har ¢atin
isdan ¢ixis yolu tapilar.

Cobanin konlii olsa tekadean pendir
tutar.

Buy the truth and sell it not.

Hagqigati satin al, lakin onu satma.

Catch the bear, before you sell its
(his) skin.

Arxi hoppanmamis hop demazlor.

Choose a wife by your ear rather
than by your eye.

Arvadi gormakls yox, esitmakloe seg.
Arvadin tiziine baxib alma,
xasiyyotini Oyranib al.

Q1z alan goz ils baxmasin, qulaq ils
esitsin.

Choose an author as you choose a
friend.

Dostunu se¢diyin kimi miisllifi da
seg.

Claw me, and I'll claw thee.

ol ali yuyar, ol do tizii.
Xidmat et mans, himmaot edim sens.

Come live with me, and you'll
know me.

Qardasimin kim oldugunu yoldas
oldugda bilaram.

Do as I say, not as I do.

Goracayiniz isi manim etdiyim kimi
deyil, dediyim kimi edin.
Maslahatli don gen olar.

Basina galon basmagqg1 olar.
Omoalimi yox, maslahatimi qoabul et.
Oziime baxma, sdziima bax.
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Do right and fear no man.

Hor isini diiz et vo he¢ kimdan
gorxma.

Do as you would be done by.

Qalbinin istoyi ilo harakat et ki,
soninlo do elo horakat etsinlor.
Oziina arzulamadigimi 6zgoys do
arzulama.

Do not call a fly an elephant.

Milgaya fil demazlor.
Qarigqadan fil diizaltmea.

Do not change horses in the middle
of the stream.

Caym ortasinda at1 deyismazler.

Do not cry for the moon.

Aglayib ay1 istemo.

Miimkiin olmayan isin dalina
diismo.

Agilsiz kopakler ulduza hiirar.

Do not cry out before you are hurt.

Kotok deymamis “vay
qabirgalarim” demes.

Vaxtindan avval banlayan xoruzun
basini tez kosorlor.

Do not cut your nose to spite your
face.

Sifatin acigina burnu kasmaozlor.
Nokar oziinti oldiirdii ki, agasma
zarba vursun.

Do right and fear no man.

Isini yaxst qur ki, he¢ kimdean
gorxmayasan.

Isini diiz tutan adam hec kimdan
gorxmaz.

Don’t bite the hand that feeds you.

i§1q golan yera barmagq tixamazlar.
Corak veroan oli kesmozlor.

Don’t blame it, but better it.

Sen nayiss pislomakdanse onu
diizeltmoayo calis.

Don’t count your chickens before
they are hatched.

Ciiconi payizda sayarlar.
Arxi hoppanmamis ‘hop’ dems.

Don’t cross the bridges before you
come to them.

Korpiiys yaxin galmamis onu
kecmaoya tolosma.
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Cay1 ke¢gmomis ¢irmanma.

Don’t cry out before you are hurt.

Incidilmayince qisqirmaga telosma.
Agac deymomis ‘vay qabirgalarim’
dema.

Don’t cry over spilt milk.

Yers tokiilmiis stide gore
qisqirmagin ne faydasi.

Daldan atilan das topuga dayaer.
Olacaga cars yoxdur.

Don’t go near the water until you
learn how to swim.

Uzmayi yrenmayince gaya
girmazlor.

Don’t judge a man until you have
walked in his boots.

Bir kesin yerinds olmayinca onun
isine qiymat vermoaya cahd etma.
Kotan no bilir qayis na ¢okir.

Don’t keep a dog and bark yourself.

Qapida it saxlayib, onun avazindan
hiirmazlar.

Don’t look a gift horse in the
mouth.

Boy veran atin disine baxmazlar.

Don’t put all your eggs in one
basket.

Cox risko getmak, tohliikalidir.
Biitiin yumurtalar1 bir zenbile

yigmayin.

Don’t quarrel with your bread and
butter.

Corayina xor baxma.
Tanriya topik atma.
Corayo xayanat etmazlor.

Don’t sell the bear’s skin before
you've caught it.

Ay dldiirmamis onun darisini
satmaga tolosma.

Don’t shut the stable door after the
horse has gone.

At gagandan sonra tovlenin
gapisini baglamagin ne menasi
var!?

Daldan atilan das topuga dayer.
Toydan sonra nagara ¢almagin na
monasi var!?

Don’t swap horses when crossing a
stream.

Namiinasib goraitds isin arasini
kasib, dayisiklik etma.
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Caym ortasinda atlar1 dayismea.

Don’t take any wooden nickels.

Oziinii goru. Ehtiyatli ol.
He¢ kimo imkan verma ki, seno
Z3rar versin.

Hear much, speak little.

Az danis, ¢ox qulaq as.

Hope for the best.

Hoamise yaxs1 hadisalarin olacagia
imid et.

Be good, but if you can’t be good,
be careful.

Diqgpatli ola bilmirsanss, ¢alis ki,
yaxsi (ehtiyatl) olasan.

Give him an inch and he’ll want a
yard.

Adam var ki, iz verirsen astarimni
da istayir.

Give a man a fish and you feed him
for a day; teach a man to fish and
you feed him for a lifetime.

Insana yemaya baliq vermokls onu
bir giinliik doyuzdurursan, nsane
baliq tutmag1 dyratmokls ona
omirliik ¢orak verirson.

Tell me whom you like with and I
will tell you who you are.

Kiminls oturub-durdugunu manas
de, senin kim oldugunu deyim.

Think today and speak tomorrow.

Sozii agzindan bisir ¢ixart.
ovvoal diislin sonra danis.

Go fly a kite.

Get, isinlo masgul ol.

Go back on one’s own words

Sozini tutmamaq. Soziinin
ustiinde durmamag.

Hand something to someone on a
silver platter.

Bir kesa layiq olmadig1 miikafat
vermak.

Have a heart-to-heart talk.

Kiminlase tirokdon sohbat etmok.

Have nothing to do with.

Hansisa bir isle heg bir alaqasi
olmamagq.
Farq etmoamak.

Not to give a damn.

Ohamiyyet vermamak.
Farqgine varmamag.

Not breathe a word.

Sirr saxlamag.
Sirri agmamag.

Let God grant you abundance!

Allah avazini versin.
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THE SUBJUNCTIVE MOOD IN PROVERBS

May God give it to you (him, her,
them, etc.)

Allah agzmdan esitsin.

God be with you!
Lord helps you!
Be alive and healthy!

Allah amanatindo.

May you never be wanting!

Allah askik elomasin.

God bless you!
Honest to go!

Allah soni saxlasin.

May God give all men as good!

Allah hamiya versin.
Allah hamini isteyins ¢atdirsin.

May God forgive you! Allah bagislasin.

Death be with you! Allah bagina das salsin.
May God punish you! Allah bslani versin.
Hell with it!

If only it were true!

Would it were so!

Your lips dispense sweet honey!
It is too good to be true!

If only it were right!

Allah agzindan esitsin.

If only it would be!
May God give you!

Allahin altinda . . ..

May damnation take you (him, her,
etc.)!

Blast you (him, her, etc.)!

Damn your eyes!

I hope you burst with it!

Basina das diisstin.

May he (she) rest in peace!

Yeri connatlik olsun!
(Allah rohmat elasin!)

I sympathize with you in your
sorrow!
I condole with you!

Basin sag olsun.
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To hell with you (him, her, etc.)!
What the hell!

By thunder!

What on earth is this?

What the hell is this!

Lanot seytana (hirslonanda).

Damn it!
Dash it!
Drat it!
Curse it!
Damn!
Dammuit!

Lanat sens, kor seytan (soyiis).

What the devil!
What blazes!

What the hell!

For crying out loud.

Lanate galasan (soyiis).

Eff you (him¢ her¢ them)!
Blast you!

Drat you!

May damnation take you!
Blankety-blank!

Curse you!

May you be thrice cursed!

Lanate galsinlor (soyiis).

God damn him(her)!

Lonato galsin.

What the hell!
Hang it all!

Damn it all!
Dammuit!

By the Lord Harry!

Lanat olsun (giissalanarak va
taacciiblonarak).

Go to hell!
Go to thev devil!

Allah vursun.. . ..

Bad luck to him (her, etc.)!
Damn her (him, etc.)!
Blast him (her, etc.)!

Bas1 batsin.
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Drat him (her, etc.)
Cess to him (her, etc.)

Damn be with you!
Strike you down!
Vanish you into thin air!

Yero giroson.

Death be with you (him, her, etc.)!
Damn you!
Blast you!

Boyuna ip ol¢tilsiin.

UNREAL CONDITION /N PROVERBS

If the best man’s faults were written
on his forehead, it would make him
pull his hat over his eyes.

Birisinin sahvlari alninda
yazilsayds, o papagini basia els
kegirardi ki, sohvlari heg¢ vaxt
goriinmoazdi.

If fools went not to market bad
wares would not be sold.

Axmag]lar ticarat etmasoaydiler,
diikan-bazarda pis mal satilmazd.

If every fool were crowned, the
majority of the population would
be kings.

Biitiin axmaglara tac geyindirsalar,
adamlarin ¢oxu kral olard.

If each would sweep before his own
door, we should have a clean city
(yaxud street).

Har kos 0z qapisinin agzina bir
stiptirge ¢okso, bizim goharimiz
tor-tomiz olar.

Har kos 0z vozifasini yerina yetirss,
imumi is de miiveffaqiyystli olar.
El giici, sel giicii.

If there were no fools there would
be no war.

Diinyada axmaglar olmasaydi, bu
godar miiharibalar do olmazdi.

If things were to be done twice all
would be wise.

Heor bir is tokrar goriilsoydi, hamiya
miidrik deyordilor.

Oz sohvini sonradan basa diisiib,
onu diizaltmak istoyon adamlara
istehza ils deyilir: Miisalmanin
sonraki agl1.”
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If it were without hope, the heart
would break.

Yemokdan timid yaxsidir.
Insani iimid yasadir.
Umidsiz insanin iirayi partlayar.

INTERROGATIVE SENTENCES /N PROVERBS

What shall I do now?
What have I to do?

Basima noa kil tokiim?

Are you in your right mind?
Have you taken leave of your
senses?

Basin xarab olub?

What has he (she) done?

Basina haranin dasini salsin? (xosa-
galmoz, ¢ixilmaz vaziyyat barado)

What the deuce brings him (her, etc.)
here?

What ill wind (bad luck) has
brought him (her, etc.) here?

Bir bu ¢atmird1? (istenilmayen
adam golondo)

What wind has brought someone
here?

What bring someone here?

What has blown someone in?

Yel haradan asdi? (niye?, no sebaba
gora bir kas orada gortindii?)

How can the earth hold him (her,
etc.)?

Yer bels insanlar1 neca saxlayir? (bir
kas 0z etirazini, nifratini bildiranda)

Do you return home victorious or
not?

Q1z galmisen ya oglan? (ugurdu ya
yox)

NEGATIVE PRONOUNS AND PARTICLES
IN PROVERBS

Age is no guarantee of wisdom

Sacin agligi heg do aglin kamilliyi
hesab olunmur.
Agilli balaca yeka cahilden yaxsidir.
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An apple never falls far from the tree.

Agacin meyvasi he¢ zaman 6z bu-
dagindan kenara diismaz.
Anasina bax qizini al, qiragina bax
bezini al.

Never judge by/from appearances.

Xarici goriiniis aldadici olur.
Dona baxma, i¢indaki cana bax.

Never buy a pig in a pork.

Ortiilii bazar dostlugu pozar.

The course of true love never did
run smooth.

Giil ¢angolsiz, mahabbat angalsiz
olmaz.

Never ofter to teach fish to swim.

Agilliya agil 6yrotmok agilsizligdir.

Never cross a bridge till you come to
it.

Cay gormeamis ¢irmanma.

Nothing to be got without pains.

Oxumadan alim, gazmadan sayyah
olmaz.

No bees, no honey, no work, no
money.

Zshmatsiz bal yemak olmaz.

No longer pipe, no longer dance.

Dostam seninls pulun qurtaranacan.

A Beggar can never be bankrupt.

Dilanginin ogrudan na qorxusu.

Beggar’s scrip is never filled.

Dilanginin torbasi dolmaz.

Believe not all that you see nor half
what you hear.

Gordiytiniin va esitdiyinin hamisi-
na inanma.
Esitdiyinin yarisina inan.

Believe nothing of what you hear,
and only half of what you see.

Esitdiyinin heg birins, gordiiyiiniin-
so yalniz yarisina inan.
Sayialars inanmaym.

The belly has no ears.

Acin toxdan no xobori.

Hungry bellies have no ears.

Acin toxdan na xabori.

The belly is not filled with fair words.

Sifarisle hacc gobul olmaz.

One never knows one’s blessings
until one has lost them.

Oldiiriib basdirmayinca bir kesin
godri bilinmaz.

Pisi gormamis yaxsinin qoadri bilin-
maz.
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A blind man’s wife needs no paint.

Korun arvadina no bazok-diizok.

A blot is no blot till it be hit.

Ogurlugq tistiinds tutulmayan kase
ogru demazlor.

Borrowed garments never fit well.

Qonsuya iimid olan samsiz qalar.
Ozga atmna minen, tez diigar.

The bread never falls but on its
buttered side.

He¢ zaman ¢orak yagh torafi tisto
diismoz.

Burn not your house to rid it of the
mouse.

Taxtabitden yaxa qurtarmaq ugun
¢uxani yandirma.

Bit-birden 6trii yorgani yandirmagq
olmaz.

Butter to butter is no relish.

Xorayo yag1 cox tokmakls xorak
dadli olmaz.

Cast not out the foul water till you
bring the clean.

Catch not at the shadow and lose
the substance.

Essoya minoarlar ata catinca, at1 mi-
narlar dovaye catinca.

Nagdin1 qoyub, nisyeni axtarmazlar.
Pisim san dur burada, gedim yaxs1
axtarim.

Yaxsini tapinca, pisdon istifado et.

A close mouth catches no flies.

Danigsmaq glimiisdiirse, susmaq q1-
zildir.

Sus ki, sani agilli hesab etsinlar.

Az danisanin basi salamat olar.

Clothes do not make the man.

Adami adam eylayon onun paltar:
deyil.

Adami geyimina gore qarsilayib,
danisigina gors yola salarlar.

To come away none the wiser.

Diinyadan bixabar getmok.

When in doubt, do not.

Toraddiid etdiyin islo masgul olma.

A constant guest is never welcome.

Tez-tez golon qonagin hormati olmaz.
Gec-gec goaldin, xos goldin; tez-tez
goaldin niys galdin.
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Councils of war never fight.

Davani qizisdiranlar, heg vaxt
vurusmurlar.

The course of true love never did
run smooth. (W.Shakespear)

Haqiqi mahabbatin yolu heg vaxt
hamar olmur.

Covetousness brings nothing home.

Acgozliikls eve gazanc galmoz.

Dead men tell no tales.

Oliilor he¢ zaman nagil
danismazlar.

Discreet women have neither eyes
Nor ears.

Tomkinli arvadin na gozii gorar, no
da qulag esidar.

Nobody is perfect. Heg kim giinahsiz deyil.

He¢ kim miiqaddas deyil.
Not to take one’s eyes from Goziinii bir kesden yaxud bir
something/somebody. seydan ¢oko bilmamak.
No end of (a) time. Oldugca yaxs1 vaxt.

Ola vaxt kecirmok.

God never sends mouths but he
sends meat.

Oziyyaet ¢ok bahrasini da gor.

God never shuts one door but he
opens.

Allah bir gapin1 baglayar, o birini
acar.

A guilty mind is never at ease.

Giinahkar adam he¢ zaman rahat
yatmaz.

Giinahkar vicdan he¢ vaxt adama
rahatlig vermoz.

Gut no fish till you get them.

Cay1 ke¢gmoamis hoppanma.
At almamuis tovle tikmo.
Toxumu gotirmoamis yer axtarma.

Good wine needs no bush.

Goriinon daga torif lazim deyil.

Half a loaf is better than no bread.

Sogan olsun, nagd olsun.
Corak olmayan yerdes para kombae
da ¢orakdir.

Hang a thief when he’s young, and
he’ll no steal when he’s old.

Ogrunu gonciken asmaq gorakdir
ki, gocaliginda onu targitmis olsun.
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Happiness takes no account of
time.

Xogbaxtlik vaxtla ol¢tilmaz.
Xogbaxtlik zamanla hesablagmuir.

Hard words break no bones.

Agir s6z heg kasin stimiiytinii
sindirmaz.

Can demokls candan can oksik
olmaz.

Soytlisden adama he¢ no olmaz.

He has no hope that never had a
fear.

Umidsiz adam hec nadan gorxmaz.
Islanmigin yagisdan ne qorxusu.

He is no fool, he was not born
yesterday.

O, agilsiz deyil, onu aldatmagq
cotindir.

He is rich enough who owes
nothing.

Varli o kasdir ki, onun heg nayi
yoxdur.

He knows not what love is that
has no children.

Ovladi olmayan &vlad sevgisinin
no oldugunu bilmaz.

The heart that once truly loves
never forgets.

I1k mohabbat he¢ zaman
unudulmur.

Put your hand no further than your
sleeve will reach.

Burnun girmayan yera basin
soxma.

If there were no receivers, there
would be no thieves.

Ogor alicillar olmasaydi onda
ogrular da olmazdi.

A man of courage never wants a
weapon.

Cosaratli adama silah gerak deyil.

A man is never too old to learn.

Oxumagq heg vaxt gec deyil.

Never fry a fish till caught.

Balig1 tutmamis onu qizartmaga
tolosma.
At almamuis tovle tikmo.

Never give an advice unasked.

Heg¢ vaxt sorusulmadan maslahat
vermao.

Never raise your own praise.

Heg vaxt 6ziin-0ziini tarifloms,
qoy seni tariflosinlor.

Never speak ill of the dead.

Oliiniin dalinca danismazlar.
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Never trouble till trouble troubles
you.

Yatanlar1 oyatma.

flanin quyrugunu basma.

Yatan iti oyatma.

Senoe toxunmayan baladan gen goz.

Never try to prove what nobody
doubts.

Heg kimin siibhe etmadiyini siibut
etmoayo calisma.
Tarifli adama na torif.

Never write what you dare not sign.
An old dog barks not in vain.

Bilmadiyin isden yapisma.
Qoca kopok sebab olmadan hiirmaz.

That is nothing to do with me.

Bu manlik deyil.

We are never too old to learn.
It is never too late to learn.

Oyronmak heg zaman gec deyil.

He that knows nothing, doubts
nothing.

Tohsilsiz adam qorxaq olar.

DOUBLE NEGATIVE IN PROVERBS

He that respects not is not
respected.

Hormat etmayans, hormet edilmaz.

He who makes no mistakes, makes
nothing.

Sehv etmayon adam heg bir is
gormoayondir.
Is olan yerda sahv do olar.

A man who does nothing never has
time to do any thing.

Heg bir is gormayon adamin is
gormoayo vaxti olmaz.

What you have never had you
never miss.

Olmayan seyi itirmakdan qorxmaga
doymaoz.

THERE IS/THERE ARE IN PROVERBS

There is a time for all things.
There is time and place for
everything.

There is a time for everything.

Hoar seyin 0z yeri vo vaxti var.
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There is a dog in the well. Torbada pisik var.
There is a measure in all things. Har seyin haddi var.
There is always a first time. Hor seyin ilki olur.

There is an exception to every rule.
There are exceptions to every rule.

Har ganunun 6z miistesna hali var.

There is luck in leisure.

Har yeni iso baslamamisdan avval
bir gadar gdzlomak faydalidir.

There is life in the old dog yet.

Onun cani1 hoals suludur.

There is many a true word spoken
in jest.

Soziin diizilinii zarafatla deyarlar.

There is more than one way to skin
a cat.

Hor seyin bir nege halli yolu var.

There is a remedy for everything
except death.

Oliimdan basqa har seyo slac var.

There is plenty of pep in someone
yet.

O hoals cavandir.
Onun cani suludur.

There is no better looking-glass than
an old friend.

Hor seyin tozes, dostun kohnasi.

There is only twenty-four hours in
a day.

Hayat ¢cox qisadir. Onu bos yers
xoarclama.

There is one law for the rich, and
another for the poor.

Varllar igiin bir qanun var,
yoxsullar ii¢iin ise basqa.

There is (there's) no denying the
truth.

Cidani cuvalda gizlstmak olmaz.
Hoagigati danmaq olmaz.

There is no rose without a thorn.

Qizil giil tikansiz olmaz.

There is no fire without (some)
smoke.
There is no smoke without fire.

Od olmasa tiistii cimaz.

There is no fool like an old fool.

Qozbeli gobir diizaldar.
Dalinin qocasi als diismaz.

There is no joy without allow.

(okmosan cafa, gdrmoazsan sofa.

There is no little enemy.

Diismonin yaxsisi pisi olmaz.
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There is no place like home.

Insanin 6z evinden rahat yer
yoxdur.

Ana kimi yar olmaz, vaton kimi
diyar.

Heor kasin 6z evi!

There is no pleasure without pain.

Oziyyatsiz is yoxdur.

There is no going /turning back.

Geriya yol yoxdur.

There is no place like home.

Gazmaya garib 6lks, 6lmaya vaton
yaxsl.

There is no rhyme nor reason to/
for sth.

Bas veran hadisenin sababini heg clir
basa diismoak, anlamaq olmur.

There are spots even in the sun.

Giinoasda doa lako var.

There are none so blind as those
that will not see.

Isil kor 6z sahvini gora
bilmayandir.

There are none so deaf as those
who will not hear.

Osil kar ancaq 6ziinii esidendir.

PHRASES

In the dark, all cats are black.

Qaranliqda her sey qara olar.
Geca qara, clice qara.

Feather by feather, the goose is
plucked.

Dama-dama gol olar.

This, too, shall pass.

Bu da kegoacak.
Yaman giiniin Omrii az olar.

The people, united, will never be
defeated.

El giicii, sel giicii.
El bir olsa, dag oynadar yerinden.

Troubles, when sleeping, are not
to be awakened.

Yatan iti oyatmazlar.
[lanin quyrugunu basma.

To know the road ahead, ask
those coming back.

Boytiyiin soziine tapan xeyir tapar.

Fish, to taste good, must swim
three times: in water, in butter,
and in wine.

Baliq yaxs1 dadmagq tiglin gorak tig
yerds tizsiin: suda, yagda ve ¢axirda.
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No matter how full the river, it Cay na gadar derin olsa da, yenas da
still wants to grow. boytimak istayir.
Insan ucaldigca, ucalmagq istayir.
It's easy to know people’s faces, Insan {irayini oxumagq olmaz.
not their hearts. Xarici goriiniigls insan1 tanimaq
olmaz.

A gift, though small, is welcome. | Hadiyyanin boyiiyti kigiyi olmaz.

A houseguest, like a fish, stinks on| Cox galan qonagmn tiziine baxmazlar.
the third day. Qonaqliq yaxsidir, amma bir giin
bizds, bir giin sizda.
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APPENDIX I

Insert the required passive voice.
Madrene made a face at Zena, who didn’t have the sense to know

A) was being mocked
B) was mocked

C) having mocked

D) is being mocked

E) having been mocked

Insert the appropriate form of the verb.

Sounds to me that you have gone from the ------ pan into the fire.
A) frying

B) having fried

C) fry

D) to fry

E) having been fried

Insert the appropriate form of the verb.

I thanked her again for ----- Lazarus and hung up.
A) sitting

B) sit

C) having sat

D) to sit

E) having been sat

Insert the appropriate form of the verb.

I was about from ------- to call somebody about those swans.
A) having

B) have

C) to have
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D) having had
E) have had

Insert the appropriate form of the verb.

It is suicidal for you ------ here like this by yourself.
A) to be

B) being

C) were

D) be

E) should be

Insert the appropriate form of the verb.

I don’t want it ----- me any more than you do, but you really do need

somebody.

A) to be

B) being

C) was

D) be

E) should be

Insert the appropriate form of the verb.

I want you ------ her to go on back home and call him.
A) to tell

B) tell

C) telling

D) told

E) be told

Insert the appropriate form of the verb.

They seem ------- all right, though, don’t you think?
A) to be doing

B) be doing
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C) doing
D) are doing
E) have been done

Insert the appropriate form of the verb.
“Why won’t you make her ----?”

A) stop

B) to stop

C) stopped

D) stops

E) stopping

Insert the appropriate form of the non-finite form of the verb.

Her blond hair ---- in a single, disheveled braid down her back, not
----- or ------ since she’d left Bagdad.

A) hung, having been washed or combed

B) was hanging, was washed or combed

C) being hung, has been washed or combed

D) hanging, have washed or combed

E) hung, have been washing or combing

Insert the appropriate modal verb.

I ... travelled by train to Paris last week because the airline pilots
were on strike.

A) had to

B) need to

C) ought to

D) am to

E) should

Since everyone ... different, it ... a good idea to draw up a realistic
career plan based on one’s own limits.

A) was / must be
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B) had been / would be

C) can be / had been

D) will be / has been

E)is/is

. missing heat-shield tiles or a failed undercarriage door have

allowed the airframe ...?

A) Could / to melt

B) Would / melt

C) Might / to be melting

D) Can / melting

E) Will / be melting

My mother was completely surprised and said “I hope you ... take
care of your new baby that’s coming”.

A) will be able to

B) must

C) had better

D) would prefer

E) are used to

Citizens’ freedom ..., but limits to their behaviors ... .

A) can’t be abolished / need to be set

B) doesn’t need to be abolished / shouldn’t be set

C) mustn’t abolish / can be set

D) will be able to abolish / must be set

E) is to be abolished / can’t be set

Peas ... as soon as the ground ... in spring; usually about three weeks
before the last frost.

A) may be planted / can be worked

B) could plant / should be worked

C) must be planted / has to be worked

D) might be planted / is to work

E) should plan / can be worked
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No one knows when people first noticed that stars are arranged in an
orderly way. But it ... tens of thousands of years ago, when people had
learned to work the land.

A) must have been

B) could be

C) needs to be

D) would have been

E) should have been

I ... study for a long time, but I ... turn in the assignment next week.

A) mustn’t / can

B) needn’t / had to

C) would rather have / am supposed to

D) used to / would prefer to

E) don’t need to / have to

When it first came, the dog ... walk very well but three days later she
... living in her new home.

A) couldn’t / was getting used to

B) may not / is used to

C) can’t / used to

D) would rather not / could be

E) was supposed to / had to

Most criminal laws specify the longest and shortest prison term to
which an offender ... .

A) may be sentenced

B) could sentence

C) might be sentencing

D) should have been sentenced

E) had better be sentenced

Insert the appropriate pronoun.
A sand-glass has two connected bulbs and contains enough sand to
take a definite time in passing from one bulb to ... .
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A) the other

B) others

C) one other

D) each other

E) the others

If the folksongs don’t conform to academic theories, ... is because the
singer aims at only self expression, something to hum or sing while ...
works, enjoys ... at a wedding party.

A) it / he / himself

B) its / he / herself

C) his / his / themselves

D) it / his / himself

E) it / he / one another

What is the distinction between isolated houses, distant from ..., and
localities where houses are scattered over an uncontrolled area.

A) each other

B) one the other

C) other

D) another

E) the one

Because weddings vary greatly in their level of formality and style,
... component of a wedding is flexible.

A) each

B) both

C) all

D) every of

E) either of

. branches of knowledge are connected together, because the

subject — matter of knowledge is intimately united in ... .

A) All / itself

B) Every / themselves

C) Either / itself
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D) Neither / its

E) Both / themselves

Studies have shown that ... in ... 200 newborns has some
recognizable chromosomal abnormality.

A) one / every

B) neither / all

C) both / whole

D) each / either

E) every / all

An object appears to be a color because it reflects ... wavelengths of
light and absorbs ... the others.

A) some / all

B) every / both

C) each / all

D) all / each

E) both / either

The board scientific development of the late Renaissance inspired ...
methods of inquiring into the shape and behaviour of ... planet.

A) other / our

B) other’s ours

C) another / our

D) others / us

E) such other / their

Measurements of seismic waves and gravimetric readings carried out
deep down cannot be compared with ... carried out in the rocks nearer the
Earth’s surface.

A) those

B) such that

C) that

D) the one

E) one
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The skin of ... reptiles ... by horny scales or plates, often supported
by special bone formations.

A)all/is

B) every /is

C) each of / is

D) whole / are

E) all / are

When the difficulty of explaining some natural facts induced belief in
the supernatural, ... belief rapidly spread to medicine ... .

A) such / itself

B) which / is

C) that / its

D) so / themselves

E) those / them

Insert the appropriate preposition.

We skidded ------- traffic and she hung a heart-stopping left ------ two
lanes and we were ---- her sunny kitchen ----- cups of coffee before I could
stop the treacherous sobs.

A) through, across, in, with

B) with, across, through, in

C) through, across, with, in

D) across, through, in, with

E) with, in, through, across

The general complimented them ---- their good work.

A) on

B) with

C) at

D) for

E) after

When he had grown accustomed ... their ways, he began to feel an
increasing admiration and understanding ... their tribal customs.
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A) to/ of

B) to/in

C) from / for

D) of / by

E) over / at

A great many artists are clearly fascinated ... the sea and paint it ...

all its different moods.

A) by /in

B) from / for

C)to /by

D) over / through

E) with / at

The Arctic is one of the few areas ... earths still left unconquered ...

solo explorers, primarily because of the extremely harsh conditions.

A) on /by

B) over / from

C) in / with

D) of / for

E) for/ to

The main difference ... the comedy of ideas and other forms ....

comedy is that it does not depend on a situation for its humour.

A) between / of

B) through / for

C) about /in

D) over / from

E) with / at

The Mississippi Valley, where she spent the greater part ... her life

provides the background ... most of her stories.

A) of / for
B)in/to

C) with / in
D) from / over
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E) through / of

She looked ... the sea ... the lighthouse and tried to remember all the
details.

A) across / towards

B) over / across

C) at / with

D) through / at

E) to / near

The Gulf countries have achieved substantial progress ... regional
integration ... the past 20 years.

A) towards / over

B) into / with

C) for / on

D) over / by

E) through / of

The analysis of a story ... its central conflicts if likely to be especially
fruitful, for it rapidly takes us to what is truly ... issue in the story.

A) through / at

B) from / with

C) by / over

D) with / about

E) towards / above

Chaucer was successful as a poet because he could combine his great
learning ... an enthusiastic love ... the everyday lives of ordinary people.

A) with / for

B) to / from

C)at/to

D) through / of

E) by / into

He is ... many ways a typical teenager, skeptical ... all authority.

A)in / of

B) with / through
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C) by / from

D)on / to

E) at / about

Major Italian filmmakers are learning a lesson ... Hollywood and

investing ... better technology and more exciting special effects.

A) from /in

B) by / for

C) off / to

D) with / over

E) over / into

Severity of autism ranges ... those who are mute and have no

functional behaviour ... individuals with high IQ scores.

A) from / to

B) in / about

C) between / of

D) through / for

E) into / among

Most companies would prefer to concentrate ... domestic rather than

foreign markets because of their greater familiarity ... their own

environments.

A) on / with

B) in / of

C) over / by

D) at / from

E) for / to

After the collapse of the Soviet Union and the opening of formerly

closed borders, traders ... Georgia and Armenia, crossed over the borders

... Turkey to make a living.

A) from / to

B) of / about

C) at / with

D) between / back
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E) on / towards

In complex animals we can identify ten major organ systems that
together ... the organism.

A) make up

B) see off

C) hold up

D) work out

E) bring in

The projects will be ... originality of thought and potential impact on
society by distinguished specialists.

A) related to

B) judged on

C) applied to

D) brought up

E) dealt with

The most expensive trip ... space was made by a tourist who paid
£14 million to Russia to visit the International Space Station ... eight days.

A) into / for

B) on/in

C) through / by

D) within / at

E) for / with

For several years, he worked ... Robert Koch’s laboratory in Berlin,
... the famous bacteriologist Emil van Behring.

A) in / together with

B) at / along

C) at/ by

D) on / with

E) with / at

Helmholtz concentrated ... two distinct areas ... study: the physical
properties of sound and the process of human hearing.
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A) on / of

B) with / of

C)in/on

D) at/on

E) at/ out

Hippocrates established his medical theory ... rational, scientific
principles.

A) on

B) in

C) at

D) over

E) above

Carlo Carra, painter and sculptor, was born ... Italy ... Oct. 19, 1882.

A)in/on

B) at / of

C)in/ at

D) at/on

E)on/in

A voice came ... Hasan ... a long way ...; one of those ignited voices.

A) to / from / off

B) from / to / away

C)in/ for / from

D) across / in / off

E) into / for / against

. many centuries ... which mathematics has flourished, its

structural character has largely remained the same.

A) over / during

B) in / for

C) along / at

D) by /in

E) with / along
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Maupassant’s fame rests ... his short stories, most of which were first
published ... daily newspapers and then collected ... books.

A)in/in/ at

B) from /on /in

C)on/in/in

D) with / to / at

E) under / to / from

If you have ever taken a walk ... deep, damp woods, you may have
been startled when you came ... a shining stump or tree.

A) through / across

B) beside / upon

C) over / upon

D) across / into

E) by / from

The cactus family is made ... perhaps 2000 or more species.

A) from

B) with

C) up of

D) off

E) out of

When Neil Armstrong described his first step ... the moon as a
“giant leap ... mankind”, he was describing a type of breakthrough.

A) on / for

B) over / of

C) at/ for

D) above / of

E) in / with

. ... early times, when most societies were based ... clans and tribes,
most genealogies traced the descent of a clan or people from a common.

A)In/on

B) During / at

C) Upon / among
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D) By / on

E) During / upon

The Vienna Peace ... June 23, 1606, reaffirmed the constitutional
rights ... Hungary and established religious liberty there.

A) on / for

B) on / at

C)in/in

D) of / of

E) of / on

Muller took ... a position at the Institute of Animal Genetics in
Edinburgh. He made a strong impact ... the science of genetics in Great Britain.

A)up/on

B) at / of

C)at/in

D) on/ at

E)in/ of
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